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BismilLLaah wasw-swalaatu was-salaamu 'alaa RasuulilLLaah wa
aalihi wa-aswhaabihi wa ba'ad,

Anastahiki Allaah (A5 43ls) kuhimidiwa, Swalaah na Salaam
zimfikie Nabiy Muhammad (alus 4y 4de &l L) na jamaa zake, na
Swahaba zake (ag= 4 = )) na wote waliotangulia kwa wema
mpaka Siku ya Mwisho.

Imekuwa ni waajib wa kila Muislamu kufikisha ujumbe kwa

kuamrishana mema na kukatazana maovu kama Anavyoamrisha
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Himdi zote Anastahiki Allaah (—J=—35 +—lsy ) Rabb wa
walimwengu, Swalaah na Salaam zimshukie Nabiy Muhammad



(plws 4l s adle ) La) na Swahaba zake (aeic 4} —= )) na wote
waliowafuata kwa thsaan mpaka Siku ya Mwisho.

Qur-aan ni Maneno Matukufu ya Allaah Aliyoteremshiwa
Nabiy wa mwisho Muhammad (al—s 41l s 4l e &) 1 ) yenye
kusadikisha yale yaliyokuja kabla yake katika Vitabu
vilivyotangulia, na ni Maneno yasiyoweza kufikiwa na upotofu
mbele yake wala nyuma yake kama Anavyosema Allaah (4-lsrw

S s):

Himdi zote Anastahiki Allaah (—\=—5 4+—lss ) Rabb wa
walimwengu, Swalaah na Salaam zimshukie Nabiy Muhammad
(plws 4l g4l e 4 1a) na Swahaba zake (aeic 4 =) na wote
waliowafuata kwa thsaan mpaka Siku ya Mwisho.

Qur-aan ni Maneno Matukufu ya Allaah Aliyoteremshiwa
Nabiy wa mwisho Muhammad (al—s s+ 54l = & L) yenye
kusadikisha yale yaliyokuja kabla yake katika Vitabu
vilivyotangulia, na ni Maneno yasiyoweza kufikiwa na upotofu
mbele yake wala nyuma yake kama Anavyosema Allaah (4-lsrw

i)
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“Hakitokifikia ubatili mbele yake wala nyuma yake. Ni

Uteremsho kutoka kwa Mwenye Hikmah wa yote, Mwenye
Kustahiki Kuhimidiwa kwa yote.”[1]



Pia Qur-aan ni Kitabu cha mwisho chenye Risala (Ujumbe) kwa
viumbe wote kutoka kwa Rabb wa walimwengu, kwa lengo la
kuwaongoza viumbe kwenye njia iliyonyooka; na ni
Mwongozo, Rahmah na Shifaa kwa Waumini.

Pia Qur-aan ni muujiza wa pekee, na wakati huo huo ni
changamoto kwa viumbe wote. Hata kama viumbe vyote
vitashirikiana 1li vilete mfano wa Qur-aan basi havitoweza
kuleta mfano wake; katika ufasaha wake, hukumu zake, ilimu
zake, mwongozo wake na yote iliyoyaelezea.|2 |

Qur-aan imekusanya yale yote yenye kuhitajiwa na viumbe;
yawe ya dunia au ya Aakhirah yao, zikiwemo khabari za kabla
yao na khabari za baada yao, na ni muamuzi na hakimu kwa
Waumini wake, na ni Kitabu Alichohitimishia Allaah Sharia
Zake.

Ni katika desturi Zake Allaah (a5 45ls2 ) kuwa kila Rasuli
akitumwa huwa anapelekwa kwa lugha ya watu wake ili aweze
kuwafikishia ujumbe. Allaah (x5 s 4las) Anasema:
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“Na Hatukutuma Rasuli yeyote isipokuwa kwa lugha ya
kaumu yake ili awabainishie (Risala).”[3]



Ni jambo lenye kujulikana kuwa lugha ya Quraysh ambayo ni
lugha ya Nabiy Muhammad (s 41y 4l e &) L) ilikuwa ni
Kiarabu sanifu. Na kwa sababu hiyo, ujumbe uliokuja ndani ya
Qur-aan ulikuja katika lugha ya Kiarabu, ambayo ndiyo lugha
fasaha kuliko lugha zote.[4 |

Usomaji wa Qur-aan katika lugha yake, kwa walengwa wake
wengl wasiokuwa Waarabu ambao hawakuafikishwa kuisoma
lugha ya Kiarabu na kuifahamu vizuri, haswa Qur-aan na
taaluma zake, haukuweza kuwafikisha kufahamu misingi ya
Dini yao, hivyo basi, ndio pakawa na haja na umuhimu mkubwa
wa kuweko Tarjama itakayoweza kumsaidia Muislamu kuweza
kufahamu anachosemeshwa na Rabb wake, ikiwa maamrisho
apate kuyatekeleza, na ikiwa makatazo apate kuyaepuka.

Kadhaalika, kuna ilimu na fani nyingi ambazo zimefungamana
na kushikamana na Qur-aan zenye kuweza kusaidia katika
kufikia kufahamu Tafsiyr ya Aayah. Ni kama vile ilimu ya
Uswuwl ya Tafsiyr pamoja na kutabahari (kubobea) katika fani
zote zile ambazo hakuna njia ya kufahamika Tafsiyr wala kuwa
sahihi isipokuwa kwayo, kama vile kufahamu sababu za
kuteremka kwa Suwrah au Aayah (4sbaab An-Nuzuwl) pamoja
na za mwanzo na za mwisho kuteremka. Pia Naasikh wa
Mansuwkh (kinachofuta na kilichofutwa), ukusanyaji wake,
mpangilio wa Aayah na Suwrah zake, visa vyake, mifano yake,
kujibu tuhuma dhidi yake na kadhalika. Hivyo, Tafsiyr
inayokubalika ni ile yenye kufuata Manhaj iliyoelezwa juu
inayotegemea zaidi nukuu badala ya mawazo au rai ya Mfasiri.



Mkusanyiko wa hayo yote na mengineyo ndani ya sayansi hiyo
unadhihirisha kuwa kunahitajika uangalifu mkubwa katika
kukata shauri na kutoa hukumu kuhusu maana ya Maneno ya
Allaah (A5 43lsws), Ndio ikawa njia pekee sahihi na ya salama
ya kufanikisha hilo, n1 kwa kushikamana na kutegemea yale
yaliyopokelewa na kuthibiti kutoka kwa Nabiy Muhammad
(s s 4t sl e & 1 .a) na Swahaba (aeie &) —= ) na wala si
kutokana na rai.

La msingi na lililo muhimu katika kazi ya Tarjama ambalo ni
sharti katika masharti ya anayefanya hiyo Tarjama ni kuwa awe
mtu mwenye kushikamana na msingi madhubuti wa kufuata
Manhaj ya Salaf[5]|na wala si msingi wa kuzusha au ubunifu.
Atakapokuwa ameshikamana na Manha;j sahihi ya Salaf, basi
hivyo ndivyo kutampeleka na kumlazimisha kama ni1 sehemu ya
‘Aqiydah yake, kushikamana na zile Tarjama zenye kwenda
sambamba na mafundisho ya Nabiy Muhammad (4l s 4de & L
sl 5), zenye kunukuu kauli za Nabiy Muhammad (4d—< &) 1 a
al . sa15), au kauli za Swahaba (aei—c &) —= ) au kauli za
laabi’iyn|6| na Atbaa’ Taabi’iyn.|7|

Kutokana na hali hi1 basi, Mufassiruna wa Qur-aan wameweka
Manhaj maalumu ya Tafsiyr ya kufuatwa na kushikiliwa na
ambayo kwayo kwa kuipitia vizuri, ndipo tutaweza kupata
Tarjama iliyo sahihi.

1. Tafsiyr Ya Qur-aan Kwa Qur-aan



Kufasiri Qur-aan kwa Qur-aan ndio njia ya kwanza inayopasa
kufuatwa, kwani Qur-aan inajifasiri yenyewe kwa yenyewe.
Utakuta pahala inaeleza jambo kwa kifupi na pahala pengine
inalieleza jambo hilo hilo kwa ufafanuzi na kwa uchambuzi.
Jambo inalolieleza kwa ujumla katika sehemu moja hulicleza
kwa kuliwekea ima mipaka au kulihusisha kwa watu makhsusi
katika sehemu nyingine. Hivyo, njia iliyo sahihi kabisa katika
kufasiri Qur-aan, ni kufasirt Qur-aan kwa Qur-aan.| 8|

Ibn Al-Qayyim (4 4= ) amesema: “Kufasiri Qur-aan kwa Qur-
aan ni njia bora kabisa inayofikisha Risala (Ujumbe) na
kuifafanua. Na si ajabu kwani Allaah (=3 5 43sm) ni Mjuzi wa
malengo na makusudio Yake. Anafafanua Aayah Zake kwa
Aayah nylnglnezo Allaah (55 4laas) Anasema:
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“Na hivyo ndivyo Tunavyosarifu namna kwa namna Aayaat
ili (makafiri) waseme: Umedurusu (kutoka kwa Watu wa
Kitabu), na ili pia Tuibainishe kwa watu wenye kujua.”[9]

Ni jambo lisilopingika kuwa Rasuli wa Allaah (15 4le & 1.a
al— 9) alikuwa akifahamu kikamilifu kila kilichoelezwa ndani ya
Qur-aan na ndio akawa wa kwanza kufasiri Qur-aan kwa Qur-
aan kama ilivyopokewa kuwa alifasiri baadhi ya Aayah kwa
Aayah nyinginezo.[ 10]



Swahaba (p¢i—c 4 —= ) walishuhudia na kumsikia Rasuli wa
Allaah (plwsadl sl e &l L a) akifasiri Qur-aan kwa Qur-aan,
hivyo nao kama ilivyo desturi yao, walimuiga katika hilo pia
kama walivyokuwa wakimuiga katika mengineyo, na kwa
kufahamu kuwa ni jukumu lao kufikisha kila walichochukua
kutoka kwa Rasuli wa Allaah (pl—ws «Jls a2l c & 1 a)na
kuwafikishia wataokuja baada yao. Hivyo basi Swahaba (—=_
—e—3+c &) waliwafunza Taabi’iyn [Waislamu ambao
hawakumuwahi Rasuli wa Allaah (sl s 4l s 4l e & L a) katika
uhai wake], kila walichopokea kutoka kwa Rasuli wa Allaah
(plws adl s aule &l La) tena kwa muradi wake Rasuli wa Allaah
(Pl—wsaTtigad e il 1 a) Taabi’iyn nao waliwafunza Atbaa’
Taabr’iyn (Waislamu ambao hawakuwawahi Swahaba katika
uhai wao) kila walichopokea na kuchukua kutoka kwa waalimu
wao ambao ni Swahaba (p¢—c &) = ). Kisha nao kwa upande
wao walinukuu na kufikisha kwa waliokuja baada yao, tena kwa
muradi ule ule walioupokea na kuuchukua kutoka kwa Swahaba
wa Rasuli wa Allaah (al—ss 411y 42l c &l L ) na katika
waliyoyapokea ni aina hii ya kufasiri Qur-aan kwa Qur-aan.

Hivyo, haijuzu wala si sahihi kuiacha aina hii ya Tafsiyr na
kuiendea nyingine ikiwa Aayah husika ina Aayah nyingine
iliyoifasirt kama ilivyo katika mifano ifuatayo: Kauli ya Allaah
(s Aila):
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“Na Kwake (Allaah) zipo funguo za ghaibu, hakuna
azijuaye ila Yeye tu. Na Anajua yale yote yaliyomo barani
na baharini. Na halianguki jani lolote ila Hulijua, wala
punje katika viza vya ardhi, wala kinyevu na Kkikavu
isipokuwa kimo katika Kitabu Kinachobainisha wazi.”’[11]

Nabiy Muhammad (pl—s 41 s 4l < &l L a) aliwabainishia na
kuwawekea wazi kuwa funguo za ghaibu ni tano; kwa
kuwasomea kauli Yake Allaah (5 43law) ifuatayo:
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“Hakika Allaah Ana ujuzi wa Saa (Qiyaamah), na
Anateremsha mvua na Anajua yale yaliyomo Kkatika
matumbo ya uzazi. Na nafsi yoyote haijui nini itachuma
kesho, na nafsi yoyote haijui itafia katika ardhi gani.

Hakika Allaah ni Mjuzi wa yote, Mwenye Khabari za
dhahiri na siri.”[12]

Mfano mwengine ni pale Allaah (A5 4laws) Anaposema:

Osige aa s (el agd il ol allay agilay) | sy 215 ) gial Gl
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“Wale walioamini na hawakuchanganya imaan zao na

dhulma, hao ndio watakaopata amani nao ndio
waliohidika.”[13]



Nabiy Muhammad (pl—s «Jis 4l c & L ) aliwabainishia
Swahaba na kuwawekea wazi kuwa dhulma ni shirki kwa
kuwasomea Aayah ifuatayo:
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“Na Luqmaan alipomwambia mwanawe huku
akimuwaidhi: Ee mwanangu! Usimshirikishe Allaah, hakika
shirki ni dhulma kubwa mno!”[14]

2. Kufasiri Qur-aan Kwa Sunnah|15] Za
Nabiy Muhammad (plug 4l g 4le & La)

Sunnah inafasiri, inasherchesha na inabainisha Qur-aan kwa
kudhihirisha yasiyokuwa dhahiri. Sunnah inaisherehesha Qur-
aan kwa kuyachambua, kuyapambanua na kwa kuyaainisha yale
ambayo Qur-aan imeyaelezea kwa ujumla. Sunnah inaweka
mipaka kwa yale yasiyokuwa yamewekewa mipaka na Qur-aan.
Sunnah inayachambua yaliyotolewa hukumu kwa pamoja,
ikifafanua yaliyoachwa wazi hukumu zake. Yote hayo kwa
kuwa katika Qur-aan, kuna yasiyoweza kufahamika isipokuwa
kwa kupata ufafanuzi na kuwekwa wazi na Sunnah za Rasuli
wa Allaah (al—s 454l e &l L) kama vile uchambuzi wake
(plws 4t s ale A La) katika namna za amri na makatazo, idadi
za Rakaa za Swalaah, utekelezaji wa ‘Umrah na Hajj, viwango



vya yale Aliyofaradhisha Allaah (a3 s 452 w) katika hukumu.
[16]

Basi Rasuli wa Allaah (al—s 41l s4l < &) 1 a) alibainisha na
kufafanua kwa kufasiri maana za Aayah za Qur-aan kwa
Swahaba zake (p¢i—c 4 —a)) kama inavyoashiria Kauli Yake

Allaah (s g 4ilaa):
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“Na Tumekuteremshia UKkumbusho (Qur-aan) ili

uwabainishie watu yaliyoteremshwa kwao huenda wakapata
kutafakari.”[17]

Ufafanuzi wa Rasuli wa Allaah (sl s 4l s 4l = &) 1) nj kitu
kisichoweza kuepukika, na ndio akaweka wazi kwa kusema
kuwa hakupewa Qur-aan pekee, bali alipewa pamoja na Qur-aan
kinachofanana nayo.[ 18]

Umahirt katika lugha ya Kiarabu pekee haukuwa wenye
kutosheleza wala hautatosheleza katika kufahamu kusudio la
Maneno ya Allaah (A5 43sau) bila ya kutafuta msaada kutoka
kwenye Sunnah. Kama ilivyokuwa hali kwa Swahaba (& —= )
~&—=) japokuwa walikuwa wenye ufasaha na umiliki kamili wa
lugha ya Kiarabu, lakini walikuwa wakitatanishwa au wakati
mwengine wakifahamu baadhi za Aayah kinyume na

inavyotakiwa ifahamike, jambo lililowapelekea kurejea kwa
Rasuli wa Allaah (plws 4l s 4ile &l La) kutafuta ufafanuzi. Basi



hufasiri Aayah au neno ambalo Swahaba (pei—=c & —a))
hawakuweza kuifahamu Tafsiyr yake au walipofahamu
kinyume na inavyotakiwa ifahamike.

Kuna mifano mingi tu ya Aayah za Qur-aan ambapo Rasuli wa
Allaah (ples 41l 5 4o &) La) amezifasiri na kuzifafanua.

Mfano neno la 535!

Rasuli wa Allaah (plws 454l e &l 1) alilifasiri neno =8
katika Suwrah Al-Kawthar:

(V) 5 el G
“Hakika Sisi Tumekupa (ee Muhammad alus 415 4le & L)
Al-Kawthar[19] (Mto katika Jannah).”

kuwa ni Mto katika Jannnah, maana ambayo haikufahamika
1sipokuwa kwa njia ya kufafanuliwa na Rasuli wa Allaah (L—=
alu g 1l 5 4ale ) katika Hadiyth ifuatayo:

ale ) Lo o0 (()_1)51\ sidaed \.1\)) (i 4l pm) ol e
() b 2 54)) :08 ol
Amesimulia Anas (4= &) o)) : Kuhusu kauli yake Allaah:

Skl Edae G
“Hakika Sisi Tumekupa A/-Kawthar.”



Kuwa Nabiy (a4t g4l c & 1 a) amesema: “Huo ni Mto
katika Jannah.”[20]

Mfano mwengine ni neno 834

Rasuli wa Allaah (alus 4dl5 4ile 4l L) alifasiri kwa kubainisha
kuwa neno 83 katika Aayah ya Suwrat Yuwnus,

4555 Ll il o
“Kwa wale waliofanya ihsaan watapata (huko Jannah)
jazaa nzuri kabisa na ziada (kumuona Allaah).”[21]

Kuwa maana ya ziada ni kumuona Allaah (35 43lar) maana

ambayo haikufahamika isipokuwa kwa njia ya ufafanuzi wa
Rasuli wa Allaah (plws 4l s adde & La) katika Hadiyth ifuatayo:
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Amesimulia Swuhayb (‘\-\-c ) (m ) Rasuh wa Allaah (£ LA—m
alu g 4dl g aule) amesema: “Watakapoingia Watu wa Jannah katika
Jannah (Pepo), wataitwa: Enyi Watu wa Jannah! Hakika nyinyi




mna ahadi kwa Rabb wenu bado hamjaiona. Watauliza: Ni
(ahadi) 1p1 hiyo? Kwani Hukuzing’arisha nyuso zetu, na
Hukutuokoa na moto, na Hukutuingiza Jannah?” Akasema:
“Litaondoshwa pazia, na watamtazama Allaah. Basi Wa-
Allaahi, Hakuwahi Allaah kuwapa jambo walolipenda zaidi
kuliko hilo (kumuona Allaah).” Kisha Rasuli wa Allaah (& s

alu g 1l 5 4le) akasoma Aayah hii:
=330 57 AnAl) ) gal Fall

“Kwa wale waliofanya ihsaan watapata (huko Jannah)
jazaa nzuri kabisa na ziada (kumuona Allaah).”[22]

Hii inathibitisha kuwa ufafanuzi wa Rasuli wa Allaah (&) 1 —=a
alwsaltis 4l e) ni wenye umuhimu mkubwa katika kufasiri Qur-
aan, kwani ni ufafanuzi wa aina yake pekee na wenye thamani
isiyoweza kununulika wala kukadirika. Ndio ikawa Qur-aan
inathitaji Sunnah (Hadiyth), na ndio ikawa hakuna kitabu katika

vitabu vya Hadiyth isipokuwa kutakuwepo mlango wa Tafsiyr
Maathuwr.|23]

3.Kufasiri Qur-aan Kwa Kauli Za Swahaba

Kauli (Tafsiyr) za Swahaba (p¢+—c 4 —= ) ni chanzo cha tatu
cha kutafuta ufafanuzi pale inapokuwa haujapatikana kutoka
vyanzo viwili vilivyotangulia, kama alivyosema Al-Haafidhw
Ibn Kathiyr katika utangulizi wa Tafsiyr yake kuwa:
“Tutakapokuwa hatukufanikiwa kupata Tafsiyr katika Qur-aan
au Sunnah, tutarejea katika kauli za Swahaba (pe—o 4 —)



kwani wao waliifahamu Qur-aan vilivyo kwa ufasaha na sarufi

zake, na kwa kuwa walishuhudia matukio yaliyosababisha
kuteremshwa kwa Aayah au Suwrah husika. Hakuna
aliyeyashuhudia isipokuwa wao, na pia kutokana na wao kuwa
na ilimu sahihi na amali njema haswa haswa Wanachuoni
miongoni mwao.”|24]

Swahaba (p¢ie 4 —= ) walijifunza Qur-aan na ilimu yake kwa
kina kutoka kwa Rasuli wa Allaah (sl 4l s 4le & La) [25]

Hata hivyo, ufahamu wa Swahaba (pe—c &) —=,) wa Qur-aan
haukuwa wa daraja moja kwani miongoni mwao (pgie &) —a )

wako waliojulikana kuwa ni wafasiri wa Qur-aan, kama vile
Makhalifa wanne (p¢-—c 4 —=a ), Ibn Mas’uwd[26] ambaye
alikuwa akijulikana miongoni mwa Swahaba kuwa ni mjuzi
wao wa Qur-aan (kuisoma na kuifasiri). Ibn ‘Abbaas (&) —=a)
L¢ie),[27] pia Mama wa Waumini ‘Aaishah (&< &) =) na
wengineo ambao walikuwa na ufahamu uliokamilika kwa vile
ulijengeka juu ya ilimu iliyo sahihi iliyopambika kwa amali
njema. Hivyo, Tafsiyr zao zina thamani, uzito na umuhimu
mkubwa mpaka ikawa Tafsiyr ya Swahaba inachukua hukumu
ya Al-Marfuw|[28]| haswa inapojulikana kuwa Swahaba huyo
hakuwahi kupokea Israaiyliyyaat/29] katika hilo.

Kilichojitokeza ni kuwa hakuna Tafsiyr iliyoandikwa katika
wakati wao, kwani ilikuwa ni sehemu katika Hadiyth.



Mfano wa Tafsiyr ya neno PR (mmewagusa) kuwa ni
kujimai katika kauli ya Allaah (b5 43la):
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“au mmewagusa wanawake.”[30]

Ibn ‘Abbaas alilitafsiri kwa kusema kuwa: “Ni1 kujimai.”[31]

Mfano mwengine ni Kauli ya Allaah (Al 5 43la):
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“Na miongoni mwa watu, yuko ambaye hununua maneno ya
upuuzi ili apoteze (watu) Njia ya Allaah bila ilimu, na
huzichukulia (Aayaat) mzaha. Hao watapata adhabu ya
kudhalilisha.”[32]

Ibn Mas'uwd (4+e &) s )) amesema kuhusu Aayah hii: “Naapa
kwa Jina la Allaah! Hii inamaanisha ni1 muziki.”[33]

Mfano mwengine ni kuhusu Sa’y1 baina ya majabali mawili ya
Swafaa na Marwah kulikotajwa kwenye kauli ya Allaah (4—=ls2

S s):
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Lle SUEall GE 175K & Shat ey Tlagy Gaflay ol adle #UA
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“Hakika Swafaa na Marwah ni katika Alama za Allaah.
Kwa hiyo yeyote anayehiji kwenye Nyumba hiyo au
akatekeleza ‘Umrah, hakuna lawama kwake kutufu (vilima)
viwili hivyo. Na atakayejitolea kufanya kheri, basi hakika
Allaah Ni Mwenye Kupokea Shukurani, Mjuzi wa yote.”
[34]

Baadhi ya Swahaba (p¢ie 4 (— ) walifahamu kinyume na vile
inavyotakiwa ifahamike Aayah hiyo. Mmojawao ni baba wa
Hishaam bin ‘Urwah. Alimuuliza Mama wa Waumini ‘Aaishah
(i—e &) —a )) ambaye alimfahamisha kwa kutumia Sababun-
Nuzuwl (Sababu ya kuteremshwa) 1li aweze kufahamu usahihi
wa maana ya Aayah kama ilivyothibiti katika kauli ya Mama wa
Waumini ‘Aaishah (e &) =) katika usimulizi ufuatao:

(Juy\_\lc \L;m@.d\cjjm\.duh duu‘uu;w,ﬁwemug
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Amesimulia Hishaam bin ‘Urwah kutoka kwa baba yake
alisema: Nilimwambia ‘Aaishah (L¢ie &) —= ) mke wa Nabiy
(Pl sadigal c &l 1 a) na mimi wakati huo ni kijana mdogo:
Unaionaje Kauli ya Allaah (5 &),

M Satel sl Gl ZR Gada }L,_uww.qs\ju\u\

“Hakika Swafaa na Marwah ni katlka Alama za Allaah.
Kwa hiyo yeyote anayehiji kwenye Nyumba hiyo au
akatekeleza ‘Umrah, hakuna lawama kwake kutufu (vilima)
viwili hivyo. Na atakayejitolea kufanya kheri, basi hakika
Allaah Ni Mwenye Kupokea Shukurani, Mjuzi wa yote.”

Sioni kama kutakuwa na kitu juu ya yeyote ikiwa hatotufu baina
yake. Mama wa Waumini ‘Aaishah (l¢ie 4 —= ) akasema: Si
hivyo! Ingelikuwa kama unavyosema basi ingekuwa (hivi):
Hakutokuwa na dhambi juu yake kama hatotufu baina ya
(vilima) viwili hivyo. Kwa hakika Aayah hii imeteremshwa
kuhusiana na Answaar ambao walikuwa wakilitukuza Manaat
(wakiliabudu sanamu hilo na wakilifanyia Hijjah na wakilitufu),
lakini Walikuwa hawatufu (Sa’yi baina ya Swafaa na Marwah)

Qadiyd, hivyo walikuwa wakiona tabu kulitufu. Ulipokuja
Uislamu walimuuliza Rasuli wa Allaah (ales4dl g4l c &l 1 a)
kuhusu hivyo (Sa’y1 baina ya Swafaa na Marwah), ndio Allaah
Akateremsha:

MM\}\M\CAMA‘L\M }wwvﬂ\ju\u\
(o)



“Hakika Swafaa na Marwah ni katika Alama za Allaah.
Kwa hiyo yeyote anayehiji kwenye Nyumba hiyo au
akatekeleza ‘Umrah, hakuna lawama kwake kutufu (vilima)
viwili hivyo. Na atakayejitolea kufanya Kkheri, basi hakika
Allaah Ni Mwenye Kupokea Shukurani, Mjuzi wa yote.[35]

4. Kufasiri Qur-aan Kwa Kauli Za Taabi’iyn

Kutakaposhindwa kupatikana Tafsiyr ya Aayah husika kwenye
Qur-aan, au kwenye Sunnah, au kwenye kauli za Swahaba
(pere &) i )y), ‘Ulamaa[36] hurejea kwenye kauli za Taabiiyn,
kwani kama walivyotajika baadhi ya Swahaba (aet—c &) —a )

kwa Tafsiyr, wametajika pia baadhi ya Zaabiiyn[37] kwa
Tafsiyr.

laabi’iyn walitegemea katika Tafsiyr zao, ufahamu wao wa
Qur-aan kutokana na yaliyokuja ndani ya Qur-aan yenyewe, na
yale waliyoyapokea kutokana na Swahaba (p¢ic 4 ), kutoka
kwa Rasuli wa Allaah (pl—us 4y 4ol < & 1 .a) na yale
Aliyowafungulia Allaah kupitia njia ya ijtihaad na utafiti wao
katika Qur-aan na wala hawakuwa tayari kutumia rai zao.[38]

Kinachofahamika ni kuwa Tafsiyr zilizopokelewa kutokana na
Rasuli wa Allaah (pl—u 4l g4l e 4 L .2) na pia kutokana na
Swahaba (p¢+—c 4 —=)) hazikuwa za Qur-aan yote, bali




zilikuwa ni zenye kuhusiana na baadhi ya Aayah za Qur-aan au
baadhi ya maneno ya Aayah ambayo yalionekana kuwa ni
miongoni mwa Yyale yenye kuhitaji ufafanuzi kwa wale
waliokuwa katika zama hizo. Kutofahamika huku, huwa
kunazidi kila pale wanapobaidika watu na zama za Rasuli wa
Allaah (alws 4l s 4le &) La) na Swahaba (aeie 4 (~= ). Hivyo
wale wenye kujishughulisha na fani ya Tafsiyr miongont mwa
laabi’iyn, wakaongeza katika Tafsiyr kadiri ya kule kuongezeka
kutofahamika, kisha baada yao wakaja wale waliokamilisha
Tafsiyr ya Qur-aan huku wakitegemea juu ya yale
waliyoyafahamu katika lugha na lahaja za Waarabu, na juu ya
yale yaliyothibiti kuwa ni sahihi kwao katika matukio
yaliyotokea wakati wa kuteremka Qur-aan.

laabi’iyn wametunukiwa daraja ya kuwa miongoni mwa watu
bora kabisa|39] kwa kuwa walichukua na kuchota ilimu zao
kutoka vyanzo sahihi na vilivyoasisiwa kwa misingi sahihi.

Mfano wa Tafsiyr ya neno (isil8 katika Kauli ya Allaah (4w

St g):

=¥y el ekl a e A Jeadiant Aty 4y 355 ) Sy
(VV1) GsuE Al K
“Na wakasema: Allaah Amejichukulia mwana. Utakasifu Ni

Wake! Bali ni Vyake vilivyomo mbinguni na ardhini, vyote
vinamtii.”[40]



Kuhusiana na neno &si—i—8 Mujaahid alilifasiri kwa kusema
kuwa: “Ni kutii. Na kwamba utiifu wa kafiri hupatikana pale
kivuli chake kinaposujudu wakati ambapo yeye mwenyewe
(kafir1) n1 mwenye kuchukia hilo.”[41 |

Mfano mwengine ni kuhusiana na Kauli ya Allaah (A

A=)

(YoA) Cudly AT G OG
“Akasema: Mimi (pia) nahuisha na kufisha.”[42]

Kuhusiana na ibara hii: “Mimi (pia) nahuisha na kufisha.”
Qataadah amesema kuwa yule mfalme aliyemuhoji Nabiy
Ibraahiym (p2t—l) 421 <) alimaanisha kuwa: Watu wawili
waliostahiki kuuawa, wangeletwa mbele yake, na angeliamrisha
mmoja wao auawe basi angeliuawa. Na angeliamrisha kuwa
mtu wa pili asamehewe, basi angesamehewa. Hivi ndivyo
ninavyoleta uhai na kifo.[43]

Hivyo Tafsiyr ya Taabi’iyn ni chanzo chengine cha kutafuta
ufafanuzi pale inapokuwa haujapatikana ufafanuzi kutoka
kwenye vyanzo vilivyotangulia. Hata hivyo baadhi ya
Wanachuoni wanaonelea kuwa Tafsiyr za 7Taabi’iyn na
wanafunzi wao hazitoki moja kwa moja kwa Rasuli wa Allaah
(plw s 4l s adle Al L) na wala si kama Tafsiyr za Swahaba (=
———c &) yote kwa kuwa Tuabi’iyn na wanafunzi wao
hawajamuona Rasuli wa Allaah (alws4dly4le &) 1 .a) na wala



hawakushuhudia Wahy pale zinapoteremshwa Aayah. Na
vilevile s1 wote wanakubalika uaminifu wao, kwa kuwa wao si
kama Swahaba (p¢ie &) =) ambao uaminifu na uadilifu wao
umeshuhudiwa na kuthibitishwa na Qur-aan. Ama wao
Taabi’iyn na wanafunzi wao wamesifiwa kama ni ‘karne’ na si
mmoja mmoja.

Hata hivyo, maelezo mazuri na ya salama ni yale ya Shu‘bah
bin Al-Hajjaaj na wengineo ambayo ameyanukuu Shaykh Al-
Islaam Ibn Taymiyyah: “Kauli za Taabi’iyn katika
furuw’ (matawi ya Sharia) st hoja, basi vipi zitakuwa hoja katika
Tafsiyr. Kwa maana kuwa haziwi hoja juu ya wengineo
wasiokuwa wao miongoni mwa wale waliowakhalifu, na hii
ndio sahihi. Ama pale watakapokubaliana juu ya kitu, basi bila
shaka yoyote ile ni hoja. Na endapo watakhitalifiana basi
haitokuwa kauli ya baadhi yao hoja juu ya wengine. Na wala
juu ya watakaokuja baada yao, bali kutafuatwa na kutazamwa
lugha ya Qur-aan, au Sunnah, au kauli za Swahaba (& —=)

reie).5[44]

Hakuna shaka yoyote ile kwamba ujuzi wa lugha ya Kiarabu na
matawi yake una mchango mkubwa na ni ufunguo katika
kuifahamu Qur-aan na kuweza kupata Tafsiyr yenye
kukubalika. Hivyo basi, ufahamu sahihi wa Tafsiyr ya Qur-aan,
makusudio yake na yote yenye kufungamana nayo,
unafungamana pia na ufahamu sahihi wa lugha ya Kiarabu na
matawi yake.



[limu ya Tarjama ilibuniwa na kupelekea kuweko Tarjama
nyingi sana katika kila zama na kila pahala na kwa lugha
maarufu za walimwengu, jambo lililopelekea kumwezesha
mlengwa kuweza kufahamu aliyolengewa kuyafahamu. Lakini,
huenda Tarjama nyingi zikawa zimefanikiwa kumwezesha
mlengwa kufahamu Maneno ya Allaah (=35 45saw) kwa kiasi
fulani na kufahamu baadhi ya makusudio ya Aayaat katika
upande wa Sharia. Ama kwenye upande wa ‘Aqiydah (Itikadi),
baadhi ya Tarjama, hazikufanikiwa kumwezesha Muislamu
kupata ufahamu wa wazi wa mas-ala muhimu ya ‘Aqiydah
Sahihi kwa kuyatanabahisha na kuyafafanua kiwaziwazi baadhi
ya mas-ala hayo ya ‘Aqiydah, mas-ala ambayo yana ufahamu
usio sahihi katika itikadi za madhehebu mengineyo.

Hivyo basi, katika Tarjama hii[45], tumejitahidi kubainisha na
kuyafafanua kwa dalili baadhi ya mas-ala yanayohusiana na
‘Aqiydah sahihi 1li yamwezeshe mwenye kuzungumza
Kiswahili afahamu pale alipotakiwa kufika kiitikadi; ‘Aqiydah
iliyobalighishwa na Rasuli wa Allaah (alws 4l s 4le &) 1a) na
inayorandana na °‘Aqiydah ya Salaf Asw-Swaalih (Wema
waliotangulia) miongoni mwa Swahaba, Taabi’iyn na Atbaa'
Taabi’iyn na waliowafuata kwa wema.

Mifano ya baadhi ya mas-ala hayo ya ‘Aqiydah:

(i) Kuthibitisha Sifa za Allaah (—\=—5 4+—ls ) kama
Aliyojithibitishia Mwenyewe ((—l=—i 5 43s ). Mifano: Wajihi
Wake. Rejea Al-Qaswasw (28:88), Al-Baqarah (2:115) na Ar-
Rahmaan (55:27). Mkono au Mikono Yake. Rejea Al-Fat-h




(48:10). Macho Yake. Rejea Huwd (11:37). Nafsi Yake. Rejea
Aal-‘Imraan (3:28). Na Sifa nyenginezo bila ya 7Ta'twiyl
(kuzipinga, kukanusha uwezekano), wala Tamthiyl
(kumithilisha, kufafanisha, kulinganisha), wala Takyiyf
(kuainisha maana na kuziulizia namna yake au kuuliza ni vipi
Sifa hiyo 1po, kuchunguza ni kwa “namna gani”
zimefungamana au kuambatana na Allaah), wala Tahriyf
(kubadilisha maana, kupotosha Sifa ya Allaah (s s 4ilass) kwa
kutoa maana isiyo sahihi).

Na hakuna khofu wala shaka kuwa Sifa za Allaah (A5 43larw)
zikithibitishwa kama zilivyotajwa katika Qur-aan, kwamba
atashabihishwa Muumba na Viumbe Vyake! Hiyo si hoja
muwafaka, kwani imaan thabiti ya Muislamu kuhusiana na
Allaah (——334—\sy ) ni kuwa: Hapana anayefanana Naye
(Muumba) hata mmoja wala hakuna kitu chochote mfano Wake
kama inavyothibitishwa na Allaah (a5 45ls2 ) Mwenyewe.
[46]

(i1) Kuthibitisha Sifa ya Allaah (S5 43larw) ya Al- ‘Uluww. Na

kwamba Allaah Yuko juu ya Mbingu Zake saba, juu ya ‘Arsh
Yake, na Ametenganishwa na viumbe Vyake, na viumbe Vyake
vimetenganishwa Naye. Rejea Al-Mulk (67:16). Ama
Anaposema Yuko na Waja Wake basi ‘Aqiydah sahihi ni
kuamini kwamba Yuko na Waja Wake kwa Ujuzi Wake tu na si
kwa Dhati Yake. Rejea Al-Mujaadalah (58:7).



(iii) Istawaa: Kuamini Kwamba Allaah (=5 5 45s2 ) Yuko juu
Ya ‘Arsh Yake kama Alivyojijulisha Mwenyewe. Na kuweko
huko juu ya ‘Arsh Yake, ni kulingana na Utukufu, Uadhama,
Uajalali Wake na Ukamilifu Wake. Rejea Al-A’raaf (7:54) na
Twaahaa (20:5).

(iv) Kuamini kwamba Qur-aan ni Kalaamu-Allaah (Maneno ya
Allaah) na kwamba hayakuumbwa. Rejea At-Tawbah (9:6).

(v) Kuamini kwamba Nabiy ‘Iysaa (.2—-1) 42l <) Yuhai na
Atateremka duniani kutoka mbinguni iwe ni alama mojawapo
kubwa za Qiyaamah. Rejea An-Nisaa (4:159), Aal-‘Imraan
(3:55) na rejea nyenginezo zilizotajwa humo.

(vi) Kuamini kwamba Waumini watamuona Allaah (+—laa—u
= 5) watakapokuwa Jannah (Peponi). Rejea Yuwnus (10:26)
na Al-Qiyaamah (75:23).

(vii) Kuamini Kalaam (Kuongea): Kwamba Allaah (b5 43la)
Anaongea kama Alivyoongea na Nabiy Muwsaa (po—ul 4ol <),
Rejea An-Nisaa (4:164), Al-A’raaf (7:143).

Kwa minajili hiyo, tukaona kuna umuhimu wa kuweko kwa
Tarjama itakayokwenda sambamba na Manhaj ya Salaf haswa



katika kuibalighisha na kuidhihirisha i1le ‘Aqiydah
iliyobalighishwa na Rasuli wa Allaah (sl s 4ty 4l c &l 1 )
ambayo i1ko wazi kwenye Qur-aan kwa atakaye kushikamana
nayo.

Pia, tumeona ni vyema na ndio sahihi ndani ya kazi hii pia,
kulithibitisha Jina la ‘Allaah’ badala ya kulifasiri kwa kuligeuza
na kutumia neno ‘Mwenyezi Mungu’, kama linavyotumika
katika karibu Tarjama zote za lugha ya Kiswahili, kwani Allaah
ni Pekee na mungu inatumika kwa miungu wengi hata kama
itaunganishwa na ‘mwenyezi.” Ni 1maan yetu kuwa
kulithibitisha jina Lake ‘Allaah’ kama lilivyothibiti, ni
kumuadhimisha Yeye Allaah (a5 422 ) na kulipa haki Jina

Lake Tukufu kwani hakuna mwenye Majina kama Yake Allaah
(A5 4laas), Anasema Allaah ((Jad s 4dla):

Jaas3ad Ddalaly 835818 Ll Lay (W1 cal el &
(10) Gaia 43 212

“Rabb wa mbingu na ardhi na vilivyo baina yake. Basi
mwabudu Yeye tu na dumisha subira katika Ibaada Yake.
Je, unamjua yeyote anayefanana Naye (Allaah)?” [Maryam

(19:65)][47]

Na kubwa na la muhimu zaidi n1 kuwa kuna thawabu kwa kuwa
ndivyo lilivyothibiti. Hivyo, tutalitumia na kulithibitisha Jina la
‘Allaah’ pote katika Tarjama hii kama lilivyothibitishwa na Qur-
aan na Sunnah za Rasuli wa Allaah (sl 4 s 4le & L) kwa



lengo la kuwarejesha Waumini katika kutumia Majina ya Allaah
kama yalivyothibiti.

Hali kadhaalika, tumethibitisha Sifa ya Allaah (A5 4Slaas) ya
‘Rabb’ kwa kuibakisha kama ilivyo katika asli yake bila kuipa
maana, kwa sababu neno ‘Rabb’ linatumika Kiswahili kama
‘Rab1’ na linafahamika. Ama kulipa maana ya ‘Mola’ tumeona
ni maana finyu isiyokidhi taarifu kamili ya ‘Rabb’ kwa sababu
‘Ar-Rabb’ 1na maana nyingi na pana. Inaweza kumaanisha:
Mfalme, Bwana, Mlezi, Mwendeshaji, Mpangaji, Mola,
Msimamiaji, Mwenye Kuneemesha, Mwenye Kuruzuku n.k.
Hivyo, tumeonelea litumike kwenye Tarjama hii hivyo hivyo
lilivyo.

Pia, tumejaribu sana kutumia misamiati ya lugha ya Kiswahili,
ambayo 1nalingana sawasawa katika maana na misamiati ya
lugha ya Kiarabu, ili iwafikiane na makusudio ya neno la asili la
Kiarabu. Na misamiati mingineyo ambayo hayafahamiki
kiwepesi katika jamii, tumeyawekea ufafanuzi katika Faharasa.
Na baadhi ya misamiati hiyo, inapatikana katika Kamusi za
Kiswahili zifuatazo: (1) Kamusi Ya Kiswahili Sanifu (i1) Kamusi
Ya Maana Na Matumizi (ii1) Kamusi Ya Visawe.

Vilevile, tumeweka baadhi ya faida au tanbihi ili nazo
zimpanulie ufahamu msomaji na kumuongezea ilimu ya
ufahamu wa Qur-aan.



Pia katika kila Suwrah, tumetanguliza Tangulizi za Suwrah;
humo tumetaja Maqgaaswid As-Suwrah[48]| (Makusudio ya
Suwrah), maudhui za Suwrah kwa mukhtasari, fadhila za
Suwrah na faida nyenginezo.

Pia tumeambatanisha katika faharasa, kurasa zenye maana ya
Majina Mazuri Kabisa ya Allaah na Sifa Zake Kamilifu, ili
zimfaidishe msomaji na kumuongezea ilimu.

Msomaji akipendelea kupata faida ya ziyada zifuatazo: (i)
Sababu Za Kuteremshwa (Asbaabun-Nuzuwl) Suwrah au Aayah
za Qur-aan (11) Kinachofuta Na Kinachofutwa (An-Naasikh
Wal-Mansuwkh) ambayo ni ujuzi wa kujua Aayah zilizofutwa
hukmu zake na ambazo zikateremshwa Aayah nyenginezo
badala yake (ii1)) Aayah Na Mafunzo (iv) Tafsiyr Al-Muyassar
iliyofasiriwa kwa Kiswahili, basi atembelee Tovuti ya
Alhidaaya.com ambako masomo hayo yameorodheshwa kwa
bayana. Njia ya kuzifikia ni ifuatavyo:

Maudhui Za Qur-aan > Tangulizi Za Suwrah

Maudhui Za Qur-aan > Tafsiyr Al-Muyassar (Kiswahili)

Maudhui Za Qur-aan > Tafseer As-Sa’di (Kiarabu)

Maudhui Za Qur-aan > Tafseer As-Sa’di (Kiingereza)


http://www.alhidaaya.com/

Maudhui Za Qur-aan > Asbaabun-Nuzuwl (Sababu Za
Kuteremshwa) Aayah Au Suwrah.

Maudhui Za Qur-aan > An-Naasikh Wal-Mansuwkh
(Kinachofuta Na Kinachofutwa)

Maudhui Za Qur-aan > Aayah Na Mafunzo.

Basi hizo hazitamzidishia faida pekee, bali atazidisha ilimu
yake ya ufahamu wa Qur-aan kwa kina, na atapata ladha, raghba
(utashi), ilhamu na mapenzi ya Qur-aan.

Tumetegemea zaidi katika kuikamilisha kazi hit Tafsiyr
zifuatazo:

).\.\S Qg\ Jadlald) ?u;mj ru.Lud\ u“)ﬂ\ )MS
Tafsiyr Al-Qur-aan Al-‘Adhwiym ya Al-Haafidhw ‘Imaad Ad-

Diyn Abi Al-Fidaa Ismaa’iyl bin Kathiyr. Au umaarufu wake
O8S (pl e Tafsiyr Ibn Kathiyr.

Oliall 23S i (8 s Sl oy SI jaeds



Taysiyr Al-Kariym Ar-Rahmaan Fiy Tafsiyr Kalaam Al-Manaan
ya Al-‘Allaamah Ash-Shaykh ‘Abdur-Rahmaan bin Naaswir As-
Sa’diy. Au umaarufu wake kama =l st Tafsiyr As-Sa’diy.

cwﬂ\w%ﬁ-w\ ).u.ns.d\

At-Tafsiyr Al-Muyassar — Nukhbat Minal ‘Ulamaa

Na Tarjama ya Kiingereza:

Interpretation of The Meanings of The Noble Quran in The
English Language (A Summarized Version of At-Tabari, Al-
Qurtubi and Ibn Kathir with Comments from Sahih Al-Bukhari)
Dr. Muhammad Taqi-ud-Diyn Al-Hilaalty, Dr Muhammad
Mubhsin Khan.

Mwisho tunamshukuru Allaah (s s 43sn) kwa kutuwafikisha
kuweza kuikamilisha kazi hii tukufu, kazi ambayo ni jukumu
kubwa mbele ya Allaah (—=— s 4+ ) wala hatusemi kuwa

Tarjama hii itakuwa haina kasoro, kwani hakuna mkamilifu
isipokuwa Allaah (s 5 4law),

Tunawaomba ndugu zetu watuarifu kwa kosa lolote lile
watakaloligundua au kasoro yoyote ile watakayoiona kwa
kuwasiliana nasi kupitiwa webmaster@alhidaaya.com.


mailto:webmaster@alhidaaya.com

Tunamuomba Allaah (= s «-lsr ) Atughufurie kwa makosa
yetu na Aijaalie kazi hii iwe ni kwa ajili ya kuzipata Radhi Zake
Pekee na Atutakabalie.

Na Allaah N1 Mjuzi Zaidi

s

Imeandaliwa Na: Alhidaaya.com

[1] Fusw-Swilat (41:42).

[2] Allaah (el 5 43lass) Anasema:
HE sl o 86 Y ol 138 Jhe 158 of Lo ey Gt st o 6
(A4) Ungla i i

“Sema: Ikiwa watajumuika wanaadamu na majini ili walete mfano wa
hii Qur-aan, hawatoweza kuleta mfano wake na japokuwa
watasaidiana wao kwa wao.” [Al-Israa (17:88)]

[3] Ibraahiym (14:4).

[4] Allaah (S 5 43lass) Anasema:


http://tanzil.net/#17:88

ummjw\u\whhdﬂ\uuﬁ 2 uuuu\wjjs;eg;\gumj
(V+7) s e

“Na kwa yakini Tunajua kwamba wao wanasema: Hakika hapana

isipokuwa mtu anamfundisha (Muhammadal—w g 41 5 4l < & e
Qur-aan). Lugha wanayomnasibishia nayo ni ya Kkigeni, na hii ni
lugha ya Kiarabu bayana.” [An-Nahl (16:103)]

| 5] Salaf:

Maana yake kilugha ni kilichopita, kilichotangulia.

Na wanaokusudiwa kuwa ni Salafus-Swaalih ni Wema Waliotangulia. Nao
ni Waumini wa karne ya kwanza ambao ni Swahaba wa Rasuli wa Allaah

(pl—s 4 iy al o s1—=) katika Muhaajirina na Answaar kama
Anavyosema Allaah (Ja>s Je):

AJJ\@AJUMAB(‘;A uqﬂ\j‘)@\}\juaﬁw\wu)j)\ﬁ\uﬁwb
sl Slac \L\\.@Jﬁwﬂb)@‘j\\.@_\ugﬁuﬁ;?@im\jm\}.\AJJ?@A{:

() )b

“Na wale waliotangulia awali (katika Uislamu) miongoni mwa
Muhajirina na Answaar na wale waliowafuata kwa ihsaan, Allaah
Ameridhika nao, nao wameridhika Naye. Na Amewaandalia Jannaat
zipitazo chini yake mito, wadumu humo abadi. Huko ndiko kufuzu

kukubwa kabisa.” [At-Tawbah (9:100)] Rejea pia Al-Hashr (59:8-10).

Kisha wale waliokuja baada yao na Wakajifunza kwao miongoni mwa
Taab1’iyn na Atbaa’ At-Taabi’tyn, halafu pia waliokuja baada yao katika

karne iliyo bora kabisa aliyosema Nabiy (Al 4 all 54 e 4_4*4) “Wabora
wenu zaidi ni wa karne yangu, kisha wale wanaowafuatia (Taabi’iyna),
kisha wale wanaowafuatia hao (Atbaa’ Taabi’iyn).” [Al-Bukhaari -
Yamenukuliwa kutoka Manhaj As-Salaf Asw-Swaalih Wa Haajatul-
Ummati [layhi, Tovuti Rasmi ya Ma’aaliy Shaykh Ad-Duktuwr Swaalih
Bin Fawzaan Bin ‘Abdillaah Al-Fawzaan]



Kisha wengineo ambao wamewafuata hao wote katika Manhaj ya Salaf
kwa kufuata mafundisho ya Kitabu na Sunnah, kuyalingania kwa watu, na
kuyafanyia kazi mpaka Siku ya Qiyaamah. Na kwa mwenendo huu,
wanakuwa ni Ahlus-Sunnah Wal-Jamaa’ah.”

(6] Taabi’iyn: Ni Waislamu waliokuja baada ya zama za Unabii na

hawakuwahi kukutana na Rasuli wa Allaah (eLw Sadls4 ale & LA—A) bali
walikutana na Swahaba wake wakasuhubiana nao. Miongoni mwa hao ni:
Hasan Al-Baswriy, Qtaadah, ‘Urwah bin Az-Zubayr, Sa’iyd bin Al-
Musayyib, Mujaahid bin Jabar, Sa’iyd bin Jubayr, Naafi’ (Mtumwa

aliyeachwa huru na Ibn ‘Umar kei—e & (7)) na ‘Tkrimah (Mtumwa
aliyeachwa huru na Ibn ‘Abbaas Lagic & (o2’

[7] Atbaa" Taabi’iyn: Ni Waislamu ambao hawakuwahi kukutana na
Swahaba wa Rasuli wa Allaah (elw 5 adly aile 2 ém) bali walikutana
na Taabi’iyn na wakasuhubiana nao. Miongoni mwa hao ni: Maalik,
Abu Haniyfah (ingawa baadhi ya Wanachuoni wanasema ni Taabiy'
kwa sababu alikutana na Swahaba wa mwisho mwisho), Ash-
Shaafi’lty, Ahmad bin Hanbal, Sufyaan Ath-Thawriy, Sufyaan bin
‘Uyaynah, Ibn ‘Abiy Laylaa, Rabiy’ah, Abu ‘Abdirrahmaan Al-
Awzaa’ily, Ibn Hurmuz, Al-Hasan Ibn Swaalih, ‘Abdullaah Ibn al-
Hasan, na Ibn Shubrumabh.

Kisha baada ya hao wakaja Taabiy' Atbaa' Taabi'iyn, na katika hao ni
Imaam wa Hadiyth ambao ni: Al-Bukhaariy, Muslim Abu Daawuwd
At-Tirmidhiy An-Nasaay, Ibn Maajah.

8] Tazama Sharh Kitaab Muqgaddimah fiy Uswuwl At-Tafsiyr - Ibn
Taymiyyah.

[9] Al-An’aam (6:105).

[10] Allaah (= s 4lass) Anasema:



(V4) 4o e &y 2 (1 A) 45174 aula sUl 8 136 () v) 437085 Aeaa e &)

“Hakika ni juu Yetu Kuikusanya na Kukuwezesha kuisoma kwake.
Basi Tunapoisoma (kupitia Jibriyl), fuata kusomwa kwake. Kisha ni
juu Yetu Kuibainisha (kwako).” [Al-Qiyaamah (75:17-19)]

[11] Al-An’aam (6:59).
[12] Lugmaan (31:34).
[13] Al-An‘aam (6:82).
[14] Lugmaan (31:13).
[15] Sunnah:

Ni kila kilichonasibishwa kwa Rasuli wa Allaah (415 4l & 1 a

a~L—u ) katika kauli au kitendo au yale aliyoyakubali au sifa za
kimaumbile au tabia au mwenendo.

[16]Hakika kila kile alichohukumu kwacho Rasuli wa Allaah (4de 4 Lo

alu g ) ) ni katika yale aliyoyaelewa (a1 s adl 5 asle 4l =) kutokana na
Qur-aan kama alivyosema Imaam Ash-Shaafi’y. Taz. Sharh Kitaab
Mugaddimah fiy Uswuwl At-Tafsiyr. Allaah (=5 s 4lsas) Anasema:

st T 59570 a5 iy 0 i 80 sy il g G5
(\ .0)14 <
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“Hakika Sisi Tumekuteremshia (ee Muhammad A digad o A uj—-‘

p—l—ug) Kitabu kwa haki ili uhukumu baina ya watu kwa
Aliyokuonyesha Allaah. Wala usiwe mtetezi kwa makhaini.” [An Nisaa
(4:105)]


http://tanzil.net/#75:17
http://tanzil.net/#75:18

Pia Allaah (=3 5 4llsas) Anasema:

TEIRE ow¥ % o . . 23 _ N . 432 ° . % PE PR S P TR T TS SN AR
Osiasy a5l dan )y s2a 5 438 | salial) (oall agd Gal W) QUK elile Ll 3l L

(1¢)
“Na Hatukukuteremshia Kitabu (Qur-aan) isipokuwa uwabainishie

yale waliyokhitilafiana, na pia ni Mwongozo na Rahmah kwa watu
wanaoamini.” [An Nahl (16:64)]

[17] An-Nahl (16:44). Kadhalika Kauli Yake Allaah (a5 4ilam):

(1) & ke &) &
“Kisha ni juu Yetu kuibainisha (kwako).” [Al-Qiyaamah (75:19)]
inawarudi kwa uwazi kabisa wale wenye kudai kuwa Rasuli wa
Allaah (alw s 4 5 43le &) La) hakubainisha maana ya Majina na Sifa
za Allaah, na kwa kauli yao hii, ima wanakusudia kuwa Rasuli wa
Allaah (alws 4l s 4le &) La) alikuwa hajui maana ya Majina na Sifa
za Allaah, au Rasuli wa Allaah (sl s 41 s 4sle & L a) alificha kile
alichokifahamu. Taz. Sharh Kitaab Muqgaddimah fiy Uswuwl At-
Tafsiyr.

[18] Rasuli wa Allaah (alw s 41l 5 43le &) La) amesema:

eS.\lc" d)s.mms.u\‘;.cb\.uu@mdajduy\ﬁ\ c‘\l\,«ju\)ﬂ\ L_L\.\j‘ Lr’\ Y\
j.j\b\j) .ayﬂe\ﬁwmeahju}ojh\ﬁdbwuehj u\)ﬂb

@MMM\JW}éM\)@Mﬂ‘}J}‘J
“Tanabahi! Hakika nimepewa Qur-aan na inayofanana nayo (Sunnah)
Tanabahi! Utafika wakati mtu aliyeshiba mno ataegemea kwenye kochi na
kusema: “Shikamaneni na Qur-aan, mtakayokuta humo ya halali
halalisheni, na mtakayokuta ya haramu haramisheni.” [Imepokewa na Abu

Daawuwd, na At-Tirmidhiy, na Al-Haakim na ameisahihisha Ahmad kwa
isnaad Swahiyh]

[19] Al-Kawthar (108:1).


http://tanzil.net/#75:19

[20] Al-Bukhaariy katika Kitabu cha Tafsiyr ya Qur-aan, At-
Tirmidhiy katika Kitabu cha Tafsiyr ya Qur-aan.

[21] Yuwnus (10:26).

[22] Ahmad katika Musnad, Kumi waliobashiriwa Jannah,
Ukamilisho wa Musnad ya Kuufiyyiyn; na At-Tirmidhiy, katika
Kitabu cha Tafsiyr ya Qur-aan, na Riwaaya nyenginezo.

[23|Ni Tafsiyr yenye kutegemea yaliyo sahihi katika yaliyopokelewa
kulingana na mpangilio huu: Tafsiyr ya Qur-aan kwa Qur-aan, Tafsiyr ya
Qur-aan kwa Sunnah, Tafsiyr ya Qur-aan kwa kauli za Swahaba (434‘ —=2))
a—¢——=), Tafsiyr ya Qur-aan kwa kauli za Taabi’iyn kwa kuwa wao

walichukua Tafsiyr zao kutokana na Swahaba (p¢i—c &) (—a ). Vitabu
vinavyotajika katika fani hii ya Tafsiyr ni kama:

1. Jaami’ul Bayaan Fiy Tafsiyril Qur-aan ya Ibn Jariyr Atw-Twabariy.
i1. Tafsiyrul Qur-aanil ‘Adhwiym ya Ibn Kathiyr.
1. Fat-hul Qadiyr ya Ash-Shawkaaniy.

[24] Utangulizi wa Tafsiyr Ibn Kathiyr; vyanzo vya Tafsiyr.

[25]Amesema Abuu ‘Abdir-Rahmaan As-Sulamy: “Wametuhadithia wale
waliokuwa wakitusomesha Qur-aan kama ‘Uthmaan bin ‘Affaan (&
4ic) na ‘Abdullaah bin Mas’uwd (43 4 = )) na wengineo kuwa wao
walikuwa pale wanapojifunza kutoka kwa Rasuli wa Allaah (4ale & La
P all 3) Aayah kumi huwa hawaongezi nyingine mpaka pale
watakapojifunza (na kutekeleza) yale yaliyomo ya ilimu na amali katika

hizo Aayah kumi walizojifunza, basi wakasema: Tulijifunza Qur-aan na

ilimu na amali kwa pamoja, na kwa sababu hiyo ndio walikuwa
wakichukua muda kati kuhifadhi Suwrah.” Taz. Sharh Kitaab
Mugaddimah fiy Uswuwl At-Tafsiyr.



[26]Aliyepokelewa akisema: “Naapa kwa Yule Ambaye hapana
mwabudiwa wa haki isipokuwa Yeye, hakuna katika Kitabu cha Allaah
Suwrah isipokuwa mimi najua ilivyoteremka, na hakuna Aayah isipokuwa
najua imeteremshwa kwa ajili gani (sababu) na lau ningelimjua yeyote
kuwa yeye ni mjuzi zaidi yangu kwa Kitabu cha Allaah, na ngamia
anaweza kufika kwake, basi ningepanda kwenda kwake.” [Imepokelewa
na Muslim, katika Kitabu cha Fadhila za Swahaba, mlango wa fadhila za

‘Abdullaah bin Mas’uwd na mama yake (Legic & i )]

[27]Ton ‘Abbaas aliyetambulikana kama ni ‘Tur-jumanil Qur-aan’ na
aliyeombewa na Rasuli wa Allaah (alu s 41l g ade &) La):

(s 0 55 2kl e 2210))
“Ee Allaah, Mfunze Hikmah na Ta-awiyl (ufasiri, utambuzi) wa Kitabu

(Qur-aan).” [Imepokelewa na At-Tirmidhiyy, katika Kitabu cha Ad-
Da’waat, milango ya Manaaqiyb; na Sunan Ibn Maajah, katika Kitabu cha

Ibn Maajah, milango ya fadhila za Swahaba wa Rasuli wa Allaah (&) =
plaay 4l 5 44le)]

[28]Ni kila kilichotegemezwa kwa Rasuli wa Allaah (41 5 4de 4l La

~L—u 5) katika kauli au kitendo au kuthibitisha jambo au sifa katika
tabia zake au umbo lake.

[29] Israaiyliyyaat: N1 khabari, visa, simulizi zitokazo kwa Mayahudi
katika Vitabu vya Tafsiyr, Taariykh n.k.

[30]An-Nisaa (4:43).
[31]Tafsiyr Ibn Kathiyr.

[32] Lugmaan (31:6). Tanbih: Kinachoruhusiwa ni dufu na sio ala
nyenginezo za muziki.



[33] Atw-Twabariy (20:127).
[34] Al-Baqgarah (2:158).
[35] Al-Bagarah (2:158).

[36] Tazama Ibn Taymiyyah, Sharh Kitaab Muqgaddimah fiy Uswuwl
at-Tafsiyr.

[37] Kama vile Mujaahid, Sa’iyd bin Jubayr, ‘Ikrimah, Twaawuws,
‘Atwaa, Zayd bin Aslam, Abul ‘Aaliyah na Muhammad bin Ka’b,
‘Algamah bin Qays, Masruwq, ‘Aamir Ash-Sha’biy na Hasan Al-
Baswriy na Qataadah.

[38] Imaam At-Tirmidhiy amesema: “Ama yale yaliyopokelewa kutokana
na Mujaahid na Qataadah na wengineo miongoni mwa Ahlul-‘Ilmi
kwamba walifasiri Qur-aan, basi hakuna haja ya kuwadhania kuwa
walifasiri Qur-aan bila ya ilimu —kwa rai zao- au kutokana na nafsi zao, na
kumekwishapokewa kutokana na wao yale tuliyoyasema yenye
kuthibitisha kwamba wao hawakuifasiri Qur-aan kutokana na nafsi zao
bila ya ilimu kama ilivyothibiti kutokana na Al-Hassan bin Al-Mahdiy Al-
Baswriyy amesema: Ametupa khabari ‘Abdur-Razzaaq kutokana na
Ma’mar kutoka kwa Qataadah amesema: “Katika Qur-aan hakuna Aayah
yoyote ile isipokuwa nimesikia kitu kuhusiana nayo.” [At-Tirmidhiyy
katika Kitabu cha Tafsiyr ya Qur-aan, mlango wa katika yale yaliyokuja
kwa yule anayefasiri Qur-aan kwa rai yake]

[39] Kutoka kwa Ibn Mas’uwd(4ie 4l (= ) : Rasuli wa Allaah (4 s
sl g 4l 5 4ule ) amesema:

pluse s (5 (3650 Cadl 25 a5 Gl &5 ¢ 208 I 2))
“Watu bora kabisa ni karne yangu, kisha wanaowafuatia, kisha
wanaowafuatia.” [Imepokelewa na Al-Bukhaariy, katika Kitabu A/-



Manaaqib, mlango wa Fadhila za Swahaba wa Rasuli wa Allaah (‘&‘ —a
6‘ g Al g 4l =), Muslim Kitabu cha Fadhila za Swahaba, mlango wa

Fadhila za Swahaba (pgic 4l ia )]

[40] Al-Baqarah (2:116).
[41] Tafsiyr Ibn Kathiyr.
[42] Al-Bagarah (2:258).
[43] Tafsiyr Ibn Kathiyr.

[44] Tazama Ibn Taymiyyah, Sharh Kitaab Mugaddimah fiy Uswuwl
At-Tafsiyr.

[45] Tarjama Hii Ziko Mbili: Ya Mtandaoni Na Iliyochapishwa:
(1) Tarjama Iliyoko Mtandaoni Alhidaaya.com:

Tarjama hii imetoa maelezo na fafanuzi kwa baadhi ya Aayah kwa
faida ya msomaji. Maelezo hayo yanahusiana na mas-ala ya
‘Aqiydah kama Al-Istiwaa (Uwepo wa Allaah (A= 5 45lsau) juu ya
‘Arsh). Pia kuthibitisha Sifa Zake kama Alivyojithibitishia
Mwenyewe na kadhalika. Vile vile, imefafanua baadhi ya maneno ya
Kiarabu au ya Kiswahili ambayo hayafahamiki kiwepesi katika
jamii. Isitoshe, pametajwa ndani yake rejea za Aayah zilizo katika
Suwrah tofauti ambazo zinagusia maudhui moja, ili msomaji aweze
kuzipata kirahisi pale zilipo, na kulifahamu suala kwa ujumla wake.
Na hatimaye, zimetajwa rejea za mtandaoni Alhidaaya.com za
maudhui kwenye makala na vitabu vya maudhui husika, zikiwemo
rejea za Asbaabun-Nuzuwl (Sababu Za Kuteremshwa) Aayah au
Suwrah., ambazo zitampa msomaji uelewa kamili na mzuri wa


http://www.alhidaaya.com/sw/

Aayah au Suwrah husika ili msomaji ajinufaishe zaidi na aweze
kuongeza ilimu yake.

(i1) Tarjama Iliyochapishwa: -

Tarjama hii iliyochapishwa kwenye karatasi haikuwekewa maelezo au
fafanuzi kuhusu baadhi ya Aayaat. Sababu, ni kuzipa nafasi hati ziwe
kubwa za wazi zinazosomeka kirahisi, na pia upatikane mjeledi mmoja tu
wa Tarjama ili msomaji aweze kuutumia kiwepesi.

[46] Allaah (=55 4lass) Anasema:

(V) Do) aeldl 557205 4B (0
“Hakuna chochote kinachofanana Naye, Naye Ni Mwenye Kusikia
yote, Mwenye Kuona yote.” [Ash-Shuwraa (42:11)]

[47] Tbn ‘Abbaas (legi—c 4 ;) amesema: Hakuna yeyote
anayeitwa Ar-Rahmaan isipokuwa Allaah (=55 & L%) na Jina Lake
linatukuzwa [Tafsiyr Ibn Kathiyr]

(48] Al-Mukhtaswar Fiy Tafsiyr Al-Qur-aan Al-Kariym Nukhbah
Min Al-‘Ulamaa — Markaz Tafsiyr Lid-Diraasaat Al-Qur-aaniyyabh.
Na Magaaswid nyenginezo.
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1. Kwa Jina la Allaah Ar-Rahmaan (Mwingi wa Rehma), Ar-
Rahiym (Mwenye Kurechemu)| 1].

(Y) allad) &7y 4l 2as
2. AlhamduliLLaah (Himdi Anastahiki) Allaah Rabb wa
walimwengu.

(Y) g2V (e 0N

3. Mwingi wa Rehma, Mwenye Kurehemu.

(£) cpdll o Sl
4. Mfalme wa Siku ya Malipo.

(5) Gl ) as A

5. Wewe Pekee tunakuabudu na Wewe Pekee tunakuomba
msaada.

(1) ailall Jaly2all bl

6. Tuongoze njia iliyonyooka.| 2]



Cllall V5 2eile Cslatall 12 20le Gualdl Gl bl ya
(Y)

7. Njia ya wale Uliowaneemesha, si ya walioghadhibikiwa wala
waliopotea.|3 |

1] Tofauti Ya Jina Na Sifa Ya Ar-Rahmaan (Mwingi wa Rehma),
Ar-Rahiym (Mwenye Kurehemu).

Ar-Rahmaan: Sifa ya Jina hili ni pana zaidi na ni Sifa yenye kuenea
zaidi kuliko Ar-Rahiym (Mwenye Kurehemu). Sifa hii inakusanya
maana zote za Rehma, huruma n.k. Allaah Ndiye Mwenye Rehma
iliyokusanya kila kitu, iliyoenea kwa viumbe Vyake vyote duniani;
wanaadamu, majini, Waumini, makafiri, wanyama, mimea na
kadhaalika. Hakuna yeyote au chochote katika kuwepo kwake ila

Rehma Yake imemuenea. Anasema Allaah (&\-ﬂj Al )

(0) 05 sl u_ujd\ A Gl
Ar-Rahmaan (Mwingi wa Rehma), Yuko juu ya ‘Arshi. [Twaahaa
(20:50]

Na Sifa ya Majina mawili ya Ar-Rahmaan na Ar-Rahiym yanatokana na
herufi tatu za asili, hivyo basi asili yake ni maana moja, isipokuwa tu kama
ilivyobainishwa katika Sifa ya Rahmaan kuwa ni Rehma inayowafikia
viumbe wote. Ama Rahiym ni Sifa khaswa kwa ajili ya Waumini pekee

kama Anavyosema Allaah ((J23 5 43la).
(£7) L)) e sally G855
Naye daima Ni Mwenye Kurehemu Waumini. [Al-Ahzaab: (33:43)]



2] Maana Ya Swiraatw Al-Mustaqiym (Njia Iliyonyooka):

Hadiyth Ya Kwanza:

Amesimulia An-Nawaas bin Sam’aan (4 ) —=_): Rasuli wa Allaah
(EL‘-“} adl 5 ale A Lia) amesema: “Allaah (u—“-’-:‘) Amepiga mfano

Swiraatw (njia) iliyonyooka, imezungukwa pande zote na kuta mbili na
kila ukuta una milango iliyo wazi na imefunikwa na mapazia. Na katika
lango la Swiraatw kuna mlinganiaji akiita: “Enyi watu! Ingieni nyote
katika swiraatw na msipite pembeni.” Na juu ya Swiraatw, kuna
mlinganiaji mwengine anamuonya mtu yeyote anayetaka kufungua hiyo
milango akiwaambia: Ole wenu! Msiufungue! Kwani mkifungua mtapita
ndani! Kwani Asw-Swiraatw ni Uislaam, na kuta mbili ni mipaka
Aliyoiweka Allaah. Na milango iliyofunguliwa ni yaliyoharamishwa na
Allaah. Na huyo mlinganiaji juu ya lango la Swiraatw ni Kitabu cha
Allaah, na mlinganiaji juu ya Swiraatw ni Maonyo ya Allaah yaliyo ndani
ya kila nafsi ya Muislamu.”  [Ahmad, ameisahihisha Al-Albaaniy;
Swahiyh Al-Jaami’ (3887)]

Hadiyth Ya Pili:

Amesimulia Jaabir (4= A —=): Tulikuwa tumekaa pamoja na Nabiy

(eL‘-“j ‘\—“j ‘\-‘L“— A 455—‘4), akachora mstari mbele yake, kisha akachora

mistari miwili kuliani, na mistari miwili kushotoni, kisha akaweka mkono
wake katika njia ya katikati akasema: “Hii Njia ya Allaah.” Kisha
akasoma:

Y B Ty 2 8o Ry Ay 8 i1 wno g _ AP
s G 45 B Jund) ) g ¥y 76 saild Laiins Sl am Wb G
a

Na kwamba hii ndiyo njia Yangu iliyonyooka, basi ifuateni. Na wala
msifuate njia nyinginezo zitakufarikisheni na Njia Yake. [Al-An’aam

(6:153)]
[Ahmad, Swahiyh Ibn Maajah (11)]

Rejea pia (Aal-‘Imraan (3:103) (3:105), Al-An’aam (6:153).



[3] Nani Walioghadhibikiwa Na Waliopotea:

Amesimulia ‘Adiy bin Haatim (42— A —=_): Rasuli wa Allaah

(el—w sadlgad o 153—-‘4) amesema: “Walioghadhibikiwa ni
Mayahudi, na waliopotea ni Manaswara.” [At-Tirmidhiy Hadiyth
Hasan Ghariyb na taz. Silsilah Asw-Swahiyhah (363)]
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1. Kuhusu nini wanaulizana?
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2. Kuhusu habari adhimu.

(V) Osiliks a4 2 3

3. Ambayo wao wanakhitilafiana kwayo.

(£) Esalizia 38

4. Laa hasha! Hivi karibuni watajua.

() st D8 &

5. Kisha laa hasha! Hivi karibuni watajua.

(1) 13k G0y Jaks

6. Je, kwani Hatukufanya ardhi kuwa tandiko?

(V) 1363 Qasls

7. Na milima kuwa kama vigingi?

(A) 550 &Ly

8. Na Tukakuumbeni kwa jozi; wanaume na wanawake!
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.

9. Na Tukafanya usingizi wenu mnono, kuwa mapumziko
(kama kufa)!

(V) G gl Glas

10. Na Tukafanya usiku kuwa kama libasi la kufunika!

(\s)ﬁw;@\d;;g

11. Na Tukafanya mchana kuwa ni wa kutafutia maisha!

(1Y) 13133 L 2883 L

12. Na Tukajenga juu yenu (mbingu) saba imara!

() Y) B B e Glea s

.

13. Na Tukafanya siraji yenye mwanga mkali iwakayo kwa
nguvu!

() £) WIES 2l el puardll (e G50



14. Na Tukateremsha kutoka mawingu yaliyokurubia kunyesha,
maji yenye kutiririka kwa kasi kubwa!

15. Ili Tutoe kwayo nafaka na mimea.

(V1) GGl sy

16. Na mabustani yanayosongomana na kuota teletele.

(V) Bl G Jladll 2% &)
17. Hakika siku ya hukumu na kutenganisha ina wakati
maalumu.

(VA) W5l & 58 ) slall 8 &add 2

18. Siku litakapopulizwa baragumu, mtakuja makundi makundi.

()4) Gl ElKE 2Ll caasia

19. Na mbingu zitafunguliwa, zitakuwa milango ya njia.
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20. Na milima 1itaendeshwa na itakuwa kama sarabi.

(Y1) 13ia e Cil& £iga )

21. Hakika Jahannam itakuwa yenye kuvizia.

(YY) Gla e al
22. Kwa walioruka mipaka wakaasi, ndio mahali pao pa
kurejea.

(Y7) WS et G

-

23. Watabakia humo dahari nyingi.

(Y£) B2 Y5135 e G859 Y

24. Hawatoonja humo cha baridi wala kinywaji.

vo) BLEE  Lues Y
5 laes Y

25. Isipokuwa maji yachemkayo mno na usaha.

(\“l)@\é; S



26. Jazaa inayowafikiana kabisa.

(YV) Gl G520 Y 15K 260)

27. Hakika wao walikuwa hawataraji kuhesabiwa.

(YA) GIS U 15355
28. Na walikadhibisha Aayaat na Ishara Zetu kwa njia zote!

(¥9) s 855atl o0 O55

29. Na kila kitu Tumekitia hesabuni barabara kwa kuandika.

(YGRS o ihas

30. Basi onjeni, kwani Hatutokuzidishieni isipokuwa adhabu.

(Y)) 15ka Cpsiall &)

31. Hakika wenye tagwa watapata mafanikio.



32. Mabustani na mizabibu.

(77) WO el 385
33. Na wanawake wenye matiti ya kisichana, wa hirimu moja
na waume zao.

(v¢) o Wy

34. Na kombe lililojaa pomoni mvinyo.

(70) LIS 5 1330 L (sl ¥
35. Hawatosikia humo upuuzi wala kukadhibisha ukadhibisho.

(Y1) Glaa AN SIC VI

36. Jazaa kutoka kwa Rabb wako, tunukio la kutosheleza.

Glad 4 & sSlag Y (ad ) Lgiin Les a ¥ el slald) &0

(YV)
37. Rabb wa mbingu na ardhi na vilivyo baina yake, Ar-
Rahmaan. Hawatoweza kumsemesha.



(YA) Bsa JUE5
38. Siku atakayosimama Ruwh (Jibriyl) na Malaika safusafu.

Hawatozungumza isipokuwa yule ambaye Ar-Rahmaan
Amempa 1dhini na atasema yaliyo sahihi.

T v TR -y PR A T :

(79) Ula 435 L) 385 2l e SR 25 e

39. Hiyo ni Siku ya haki. Basi atakaye, na ashike marudio
kuelekea kwa Rabb wake.

05535 8135 Gl s ¢ el Hlain 250 Gy ,8 WiAe 286510
(2 .) Bl s b\n‘ L el
40. Hakika Sisi Tumekuonyeni adhabu ya karibu. Siku mtu

atakapotazama yale iliyokadimisha mikono yake, na kafiri
atasema: Laiti ningelikuwa mchanga.

079 - An-Naazi'aat

e S



An-Naazi’aat: 079
CTRNCIPLI

(V) &t cile A5

1. Naapa kwa wanaong’oa (roho) kwa nguvu.

(Y) Uald el

2. Na Naapa kwa wanaotoa (roho) kwa upole.

() e il
3. Na Naapa kwa wanaoogelea kwa kupanda na kushuka (katika
anga).

(£) G sl

4. Kisha Naapa kwa wenye kutangulia mbele kwa kushindana.

(o) 15l el yaalla

5. Kisha Naapa kwa wenye kuendesha kila jambo.



(1) daal S Gl A
6. Siku kitakapotetemeka chenye kutetemesha (mpulizo wa
awal1).

(V) 233051 \agk:

7. Kifuatiliwe na cha pili yake (mpulizo wa pili).

(1) &5 25233 &5
8. Nyoyo siku hiyo zitapuma kwa nguvu kutokana na khofu.

(1) sl byl

9. Macho yake yatainama chini.

(V) 328adl (8 G sasalal Ul (sl e
10. Wanasema (sasa): Je, hivi sisi tutarudishwa katika hali ya
asili ya uhai?



(1)) 5545 Lldae B 13)]

11. Je, hata tukiwa ni mifupa iliyosagika na kuoza?

(V) $mld 35813 alls ) 8

12. Hayo basi ni marejeo ya khasara.

(\Y) i;\;i;fg@u@s

13. Basi hakika huo ni1 ukelele mmoja tu wa kuogofya.

()£) 3aLL A 138

14. Tahamaki hao wamekusanyika uwandani wakiwa macho
baada ya kufa.

(10) Lhaga Cuaa EE T
15. Je, imekufikia hadithi ya Muwsaa?

(V1) b Lediall a5l 455 5136 )

16. Pale Rabb wake Alipomuita kwenye Bonde Takatifu la
Tuwaa.



(VV) Lada &3 Gy3e 0 D) Cadl
17. (Akamwambia): Nenda kwa Firawni, hakika yeye
amepindukia mipaka ya kuasi.

(VA) L3355 of ) &l O 0

18. Umwambie: Je, unataka utakasike?

(\‘\) | 7w S et "ﬂj/)g‘sjl ‘/ﬂé;ﬁzib

19. Na nikuongoze kwa Rabb wako umuogope?

(Y+) GoRI Y61

20. Basi akamuonyesha ishara kubwa kabisa.

(YY) (ka5 oK
21. Lakini akakadhibisha, na akaasi.

2
@ %

(YY) Lata 5adl &
22. Kisha akageuka nyuma na akapania kufanya juhudi (za
kukanusha haki).



(YY) 3k paas
23. Akakusanya watu kisha akanadi.

(Yz)gsj:—_‘sy\ R

24. Akasema: Mimi ni mola wenu mkuu.

(Y o) Q;:y\} U;y\ O\ 4 a\\\ 33408
25. Basi Allaah Alimchukuwa kwa adhabu ya tahadharisho na

fundisho ya Aakhirah (ya moto) na ya mwanzo ya (duniani ya
kugharikishwa).

PR S

(Y1) (g ol Bl IS 8 )

26. Hakika katika hayo bila shaka kuna funzo kwa yule
anayeogopa.

(YV) Bl Sl of GiS S5 4]

27. Je, kuumbwa nyinyi ndio vigumu =zaidi au mbingu?
Kaijenga (Yeye)



(YA) B L& 35

28. Amenyanyua kimo chake, kisha Akazisawazisha sawasawa.

(Y9) blaia 7 Jal L (ilae s
29. Na Akatia kiza usiku wake, na Akatokezesha mwanga wa
mchana wake.

) s
30. Na ardhi baada ya hayo Akaitandaza.

(V) Ble jas sla ha 7 A

31. Akatoa humo maji yake na malisho yake.

(YY) Bl Jaslls

32. Na milima Akaikita imara.

(77) Rty 1
33. Kwa ajili ya manufaa kwenu na kwa wanyama wenu wa
mifugo.



(7) (5D Al s 136
34. Basi itakapokuja balaa kubwa kabisa ya kuvuka mpaka.

(79) i Lo S 83 25
35. Siku binaadamu atakapokumbuka yale aliyoyakimbilia kwa
juhudi.

o2 o0 o P TN

(Y1) o oal anall &y 05

36. Na moto wa jahiym (uwakao vikali mno)
utakapodhihirishwa wazi kwa aonaye.

(YV) Lak o LS

37. Basi yule aliyepindukia mipaka kuasi.

(YA) G LAl i

38. Na akahiari uhai wa dunia.

(¥4) L‘;;U\;;g anal ) u\a



39. Basi hakika jahiym (moto uwakao vikali mno) ndio makaazi
yake.

R T PP T S A I

(£+) sl oo Guaill @ 4) alae Gl (a Wl

40. Ama yule aliyekhofu kisimamo mbele ya Rabb wake, na
akaikataza nafsi yake na hawaa.

(£1) Gl o Bsd fa

41. Basi hakika Jannah ndio makaazi yake.

(£Y) Blud G Aol e il
42. Wanakuuliza (ee Muhammad ej—w 9 al) g4l e A L_,J—a-d)

kuhusu Saa lini kufika kwake?

[3]

(£7) BI&3 ope Cuil a8

43. Huna ujuzi wewe hata utaje lolote.

(£¢) ldu &by L)



44. Kwa Rabb wako ndio kuishia kwake (ujuzi wake).

(£0) BLEAS (a Sk il W)

45. Hakika wewe ni muonyaji wa yule anayeikhofu.

(£7) Wlala 5 Lo ) 1 sob Al 63570 o35 418
46. Siku watakapoiona, watakuwa kama kwamba hawakubaki
(duniani) 1sipokuwa jioni moja au mchana wake.

080 - 'Abasa

‘Abasa: 080

g 3l ¢l ) 4l ply

(1) el ot
1. Alikunja kipaji na akageuka.



(Y) ¥ sala

2. Kwa kuwa kipofu alimyjia.

() 250 Ak e, s
3. Na nini kitakachokujulisha (ee Muhammad al cdl 1
?LU ‘db) huenda akatakasika?

QISR

4. Au atawaidhika na yamfae mawaidha?
5. Ama yule ajionaye amejitosheleza.
(1) (siad 4l Cuila

6. Wewe ndio unamgeukia kumshughulikia!

7. Na s1 juu yako asipotakasika.



() Lata &l e Gl
8. Ama yule aliyekujia kwa shime na hima.

(ﬂ) ) T e / :913
9. Naye anakhofu.

(V) Lefiaie &l

10. Basi wewe unampuuza!

(V1) 5% 1) D&

11. Laa hasha! Hakika hizi (Aayah) ni mawaidha.

m)a;ss gL el

12. Basi atakaye na awaidhike nayo (Qur-aan).

(17) & ikl 3
13. Yamo hayo katika Sahifa zenye kuadhimishwa.



14. Zimetukuzwa na zimetakaswa.

15. Katika mikono ya Malaika waandishi.

(V1) 8020 p10S
16. Watukufu, watiifu.

(V) 881 L s g
17. Amelaaniwa na kuangamia binaadamu, ukafiri ulioje
alionao?

(VA) 4815 ¢35 Gl O
18. Kutoka kitu gani (Allaah) Amemuumba?

-

(14) 85,58 4618 36kl e

19. Kutoka tone la manii, Amemuumba, Akamkadiria.



(¥+) £ ol £

20. Kisha Akamuwepesishia njia.

(Y ) ) 5 ).\SG MLA é.\
21. Kisha Akamfisha, na Akampa takrima ya kuzikwa.

(YY) 8ol a5 13) &
22. Kisha Atakapotaka, Atamfufua.

(YY) 854l L (s Wl DK
23. Laa hasha! Hakutimiza bado Aliyomuamuru (Allaah).

(Y¢) aslads L) syl )m

24. Basi atazame binaadamu chakula chake.

(Yo) Giia sl Giaia U

25. Kwamba Sisi Tumemimina maji kwa uneemefu.



_o. _ P
‘2

(Y1) &3 () s &
26. Kisha Tukaipasua ardhi ikafunguka (kwa mimea).

™

.

(YV) Ux e Gis

27. Tukaotesha humo nafaka.

(YA) Blads ey

28. Na mizabibu na mimea ya mboga (ikatwayo ikamea tena).

(Y9) SAS5 G gy

29. Na mizaituni na mitende.

(v.)\;iégg;\ss;

30. Na mabustani yaliyositawi na kusongamana.

(YY) G5 desiy

31. Na matunda na majani ya malisho ya wanyama.



(1Y) Balsdly; Ko
32. Yakiwa ni manufaa kwenu na kwa wanyama wenu wa
mifugo.

(YY) AL csla KE

33. Basi utakapokuja ukelele mkali wa kuvuruga masikio.

(7€) 28l Ga 2540 D8535
34. Siku mtu atakapomkimbia ndugu yake.

(¥0) 4 45l

35. Na mama yake na baba yake.

(ﬁ) Ay ahaliag

s - -

36. Na mkewe na wanawe.

(7) 48 3l 505 2 g5 4 O
37. Kila mtu miongoni mwao siku hiyo atakuwa na hali yake ya
kumtosha mwenyewe.



''''' ] I}

(FA) Eodiat a3 853
38. Ziko nyuso siku hiyo zitanawiri.

(Y4) 38004 48ala
39. Zikicheka na kufurahika.

(€4) 300 ledde Yy dns
40. Na ziko nyuso siku hiyo zitakuwa na vumbi juu yake.

(£) 558 Lgsa 'y

41. Zitatunikwa na giza totoro.

(£Y) $o,aall i 2 aui |

4?2 . Hao ndio makafiri waovu.

081 - At-Takwiyr



o JS&J\
At-Takwiyr: 081

gl ¢l 30 Al ol

(V) 58 il 1Y)

1. Jua litakapokunjwa kunjwa na kupotea mwanga wake.

(Y) Sl 24501305

2. Na nyota zitakapoanguka, kupuputika na kutawanyika.

(¥) &yl Jaall 1305

3. Na milima itakapoendeshwa iondoke ilipo.

(¢) &adlat Sl 135

4. Na ngamia wenye mimba pevu watakapotelekezwa.

(0) S84 LasA 313



5. Na wanyama mwitu watakapokusanywa.

(1) &AL 31%3\ 1305

6. Na bahari zitakapojazwa na kuwashwa moto.

(V) €333 Ge sl 13)3
7. Na nafsi zitakapounganishwa na roho kisha kwa aina zake
(wema kwa wema, waovu kwa waovu).

(A) Calila 83 68 3all 1305

8. Na mtoto wa kike aliyezikwa akiwa yuhai atakapoulizwa.

0/;‘. .;/E
() s i Gl

9. Kwa dhambi gani aliuliwa?

(s.)&;;éu;ms"”‘ 1305

10. Na sahifa za kurekodi (amali) zitakapotandazwa (na
kukunjuliwa).



(V1) CalaiS 2Ll 135

11. Na mbingu zitakapobanduliwa.

(VY) &l amaliiylg

12. Na moto uwakao vikali mno utakapowashwa.

(V1) &l &sh iy
13. Na Jannah itakapoletwa karibu.

() €) Gl L (u Cuale
14. Nafsi 1itajua hapo yale 1liyoyahudhurisha.

(Vo) Ll Andl S8
15. Basi Naapa kwa sayari zinazotoweka (mchana na
zinadhihirika usiku).

(V1) & il

16. Zinazotembea na kujificha.

(YY) Cuata 13) Jall1



17. Na Naapa kwa usiku unapoingia.

(VA) (i 13 milall

18. Na Naapa kwa asubuhi mnapopambazuka.

(%) 8 dsml I A
19. Hakika hii (Qur-aan) bila shaka ni kauli ya Mjumbe
Mtukufu (Jibriyl).

(Y+) ouSa Jadall (53 Jic 378 (53
20. Mwenye nguvu na cheo kitukufu kwa (Allaah) Anayemiliki
‘Arsh.

SUE=E

21. Anayetiiwa (na Malaika), mwaminifu huko (mbinguni).

(T7) gy pfmlia L5
22. Na hakuwa swahibu yenu (Muhammad 4} s 4le & Loa
el-“ _9) majnuni.



(Y¥) ol 3L 815 5
23. Na kwa yakini alimuona (Jibriyl) katika upeo wa macho ulio
bayana.

(Y#) gy ciall o 5 L

24. Naye s1 mzuiaji wa (kuelezea mambo ya) ghaibu.

(V0) a0 M iy 58 L5
25. Na hit (Qur-aan) si kauli ya shaytwaan aliyetokomezwa
mbali na kulaaniwa.

o
8- e

(Y‘L)Qﬁ.&,dj&j}

26. Basi mnakwenda wapi?

(YY) Gaallall 283 %) 5 &)
27. Hii (Qur-aan) si chochote isipokuwa ni ukumbusho kwa
walimwengu.

(YA) A of s 55

28. Kwa yule atakaye miongoni mwenu anyooke (katika haki)



(Y9) Gpadladl &y adh sl o ) G o8 Gy
29. Na hamtotaka i1sipokuwa Atake Allaah Rabb wa
walimwengu.

082 - Al-Infitwaar

Jdadiy)
Al-Infitwaar: 082

ax )l ¢y JI\A_U\@«A

(V) Skl Sld) 13|

1. Mbingu itakapopasuka.

(¥) &l EI5&I 13y



2. Na sayari zitakapoanguka na kutawanyika.

(¥) &yTyis 31%3\ 135

3. Na bahari zitakapopasuliwa.

( )u).uu‘))jsl\\d\j

4. Na makaburi yatakapopinduliwa chini juu na kufichuliwa.

(0) EoAly ualila (i Cuale
5. Nafsi hapo itajua yale iliyoyakadimisha na iliyoyaakhirisha.

(V) AN &y A5 L Hliay) el
6. Ee binaadamu! Nini kilichokughuri hata umkufuru Rabb
wako Mkarimu?

(V) Sllssd &)30d GBIS o3

7. Ambaye Amekuumba, Akakusawazisha (umbo sura, viungo),
na Akakulinganisha sawa.

OESERELSPEYC



8. Katika sura Aliyotaka Akakutengeneza.

(3) 0l 5 8 36
9. Laa hasha! Bali mnakadhibisha malipo.

() ) Gebdlal iSle ()5
10. Na hakika juu yenu bila shaka kuna wenye kuhifadhi (na
kuchunga).

(V1) Cpsil& oS

11. Watukufu wanaoandika (amali).

(1Y) Ol & 5083

12. Wanajua yale myafanyayo.

(V7) el ol SN
13. Hakika Al-Abraar (watendao khayraat kwa wingi) bila
shaka watakuwa katika neema (taanasa, furaha n.k).

(V¢) maa A &l &)y



14. Na hakika watendao dhambi bila shaka watakuwa katika
moto uwakao vikali mno.

(10) cull 33 il

15. Watauingia waungue Siku ya malipo.

(V1) sy it g s

16. Nao hawatokosa kuweko humo.

(V) el 2% e &l Ly
17. Na nini kitakachokujulisha ni ipi Siku ya malipo?

(YA) el A (ﬂ\;j u(ﬁ
18. Kisha nini kitakachokujulisha ni1 ip1 Siku ya malipo?

19. Siku ambayo nafsi haitokuwa na uwezo wowote juu ya nafsi
nyingine, na amri Siku hiyo ni ya Allaah Pekee.

083 - Al-Mutwaftifiyn



- e
. L &4 8 ‘
o”

Al-Mutwaffifiyn: 083

g3l Gl 3l Al
(V) Cniadaall

1. Ole kwa wanaopunja.

(Y) Eshsing (el e 1 506013 Gl
2. Ambao wanapopokea kipimo kwa watu wanataka wapimiwe
kamilifu.

(7) Osimdd ad 5335 5l &b IS 135
3. Na wanapowapimia (watu) kwa kipimo au wanawapimia kwa
mizani wanapunja.

(£) Oshstia il ALyl Sl 9

4. Je, hawadhanii kwamba wao watafufuliwa?



(°) pabae o3l

5. Kwenye Siku iliyo kuu kabisa.

() Gaadladl Syt SN 455 2%

6. Siku watakayosimama watu kwa Rabb wa walimwengu.

(V) grdm A AN QS ) 3K
7. Laa hasha! Hakika kitabu cha watendaji dhambi bila shaka
kimo katika Sijjiyn.

(A) Crins L &5 s
8. Na lip1 litakalokujulisha nini hiyo Sijjiyn?

(1) #5805 S

9. Ni1 Kitabu kimeandikwa na kurekodiwa barabara (matendo).

10. Ole Siku hiyo kwa wakadhibishaji.



(V)) ol o 5835 Gl
11. Ambao wanaikadhibisha Siku ya malipo.

(V) el aia 88 %) 4 S s

12. Na haikadhibishi isipokuwa kila mwenye kutaadi, mtendaji
dhambu.

(V) a5y el O WG adle LB 1Y)
13. Anaposomewa Aayaat Zetu, husema: Hekaya za watu wa
kale.

()£) &rsius 1518 G g fh B8 515 0538
14. Laa hasha! Bali imefanya kutu juu ya nyoyo zao yale
waliyokuwa wakiyachuma.

(19) Gshsbal 3% 4535 02 14 98
15. Laa hasha! Hakika wao Siku hiyo bila shaka watawekewa
kizuizi wasimuone Rabb wao.

-

(V1) s siial 26y &



16. Kisha hakika wao bila shaka wataingizwa na waungue
katika moto uwakao vikali mno.

17. Kisha itasemwa: Haya ndio yale mliyokuwa
mkiyakadhibisha.

(VA) Gl o 1Y S &) 38
18. Laa hasha! Hakika kitabu cha Waumini watendao wema
kwa wingi bila shaka kiko katika ‘Illiyyiyn.

(V9) Gsile e @153 s
19. Na lip1 litakalokujulisha nini hiyo ‘Illiyyiyn?

(Y+) fsas i

20. N1 Kitabu kimeandikwa na kurekodiwa barabara (amali).

(YY) Osn yaall 33gin
21. Watakishuhudia waliokurubishwa (kwa Allaah).



(YY) s A S )
22. Hakika Waumini watendao wema kwa wingi bila shaka
watakuwa kwenye neema (taanasa, furaha n.k).

(Y¥) aobas ) o

23. Kwenye makochi ya fakhari wakitazama.

(Y€) ) 8500 2 52 3 Lo 5

24. Utatambua nyuso zao kwa nuru ya neema (taanasa, furaha)

(Y0) pside () e (300
25. Watanyweshwa kinywaji safi na bora kabisa cha mvinyo
kilichozibwa.

4 “ ”/01 - } « Wy o A
(Y1) & shiial i ) i dius datia

26. Mwisho wake ni miski. Na katika hayo basi washindane
wenye kushindana.



(YV) atind (e 4a) a5
27. Na mchanganyiko wake ni kutokana na Tasniym.

(YA) &5l g s
28. Ni chemchemu watakayokunywa humo watakaokurubishwa
(kwa Allaah).

(Y9) Glaod | sial Gl G 1508 1 5a0ad Gl
29. Hakika wale waliofanya uhalifu walikuwa (duniani)
wakiwacheka wale walioamini.

(Vv) Ouoalat agr V50 135
30. Na wanapowapitia wanakonyezana.

(Y)) CreSa ) il Letal L)1 G0 13)
31. Na wanaporudi kwa ahli zao, hurudi wenye kufurahika kwa
dhihaka.

(YY) Gllal 695 &) 1608 25151305
32. Na wanapowaona, husema: Hakika hawa bila shaka ndio
waliopotea.



(YF) énbails gl 15b s

33. Na wao hawakutumwa kuwa ni walinzi juu yao.

(vz)g,,s;@““;ﬁéi\g,@\jiﬂ@;i\é;j\é

34. Basi leo wale walioamini watawacheka makafiri.

(7) G o

35. Kwenye makochi ya fakhari wakitazama.

(T7) Crslads 158 L HE&H G5
36. Je, basi makafiri wamelipwa yale waliyokuwa
wakiyafanya?

084 - Al-Inshiqaaq



Sady)
Al-Inshiqaaq: 084

g 3l ¢l ) 4l ply

(V) &l 2L 1)
1. Mbingu itakaporaruka.

(Y) S35 ol il
2. Na ikamsikiliza na kumtii Rabb wake na ikawajibikiwa
kufanya hivyo.

(¥) &3 Sy 130
3. Na ardhi itakapotandazwa sawa (bila mwinuko wala
mwinamo).

(£) 1855 b e &l

4. Na ikatupilia mbali vile vilivyomo ndani yake na ikawa tupu.



(0) S825 6150 &4
5. Na ikamsikiliza na kumtii Rabb wake na ikawajibikiwa
kufanya hivyo.

(1) 488 LAX &l L) #a8 &) Glal) il &
6. Ee binaadamu! Hakika wewe unajikusurukusuru mno

kuelekea kwa Rabb wako kwa juhudi na masumbuko, basi
utakutana Naye.

V) died 2GS 75 o e G
( )/,t'/u': 3 = ",j w

7. Basi ama yule atakayepewa kitabu chake kwa mkono wake
wa kulia.

P
3

(A) Voo Gl L) Ca3id

8. Huyo atahesabiwa hesabu nyepesi.

(3) Vas)iee abal o) Sl

9. Na atageuka kwa ahli zake akiwa mwenye furaha.

(V+) o 2103 48 (3l G el



10. Na ama yule atakayepewa kitabu chake nyuma ya mgongo
wake.

(VY) 158 52X Gk
11. Huyo ataomba kuteketea.

[

(\ \') \3,3{;;4 ' 2
12. Na ataingia moto uliowashwa vikali mno aungue.

(VF) 155 pa alal 8 (& &)
13. Hakika yeye alikuwa katika ahli zake mwenye kufurahi.

(V£) Dsiiof of Gl &

14. Hakika yeye alidhani kwamba hatorudi kwenye asili yake.

(10) 1Dami 4 G435 &) K
15. Sivyo hivyo (bali atarudi tu)! Hakika Rabb wake Amekuwa
Mwenye Kumuona daima.

(17) Gl dl 5



16. Basi Naapa kwa wekundu wa kukuchwa jua.

(1) Gy s Ol
17. Na Naapa kwa usiku na ambavyo umekusanya (na
kugubika).

(VA) Gdh 1Y) yadlly

18. Na Naapa kwa mwezi unapokuwa mbalamwezi kamili.

(V9) e oo Gida G

19. Bila shaka mtapitia hatua baada ya hatua.

20. Basi wana nini hawaamini?!

(Y0)1 sdala ¥ ol agle 5581305

21. Na wanaposomewa Qur-aan, hawasujudu.

(YY) O3 1558 il

22. Bali wale waliokufuru wanakadhibisha.



(YY) Gt sh Ly LT 2l

23. Na Allaah Anajua zaidi yale wanayoyakusanya ya siri.

(Y£) ol 3ay b cd

24. Basi wabashirie adhabu iumizayo.

(Vo) osian 5 AT aad clallall ) slee 515k 60 )
25. Isipokuwa wale walioamini na wakatenda mema, hao
watapata ujira usiokatika.

085 - Al-Buruwj

z s
Al-Buruwj: 085



a0 (k50 40 i

(V) z s el gLl

1. Naapa kwa mbingu yenye buruji

(V) 252 Al 53.:.‘3‘3

2. Na Naapa kwa Siku iliyoahidiwa (ya Qiyaamabh).

(V) 256345 28155
3. Na Naapa kwa shahidi na kinachoshuhudiwa.

(£) 25348 Llasal g

4. Wamelaaniwa na kuangamia watu wa mahandaki.

(°) 2585l cld S

5. Yenye moto uliojaa kuni na mafuta.

(1) 3588 e 26 3



6. Pale walipokuwa wamekaa hapo.

(V) 356k Grma3alls 65 s e 25
7. Nao nmi wenye kushuhudia juu ya yale wanayowafanyia
Waumini.

(A) aseadl el adin e o ) 28 1548 s
8. Na hawakuwachukia isipokuwa kwa vile wamemwamini

Allaah Mwenye Enzi ya Nguvu Asiyeshindika, Mwenye
Kustahiki Kuhimidiwa kwa yote.

(2) Lt oo 38 Lie a0y (¥ calplald &l AT gl
9. Ambaye Pekee Ana ufalme wa mbingu na ardhi. Na Allaah
juu ya kila kitu Ni Shahidi.

R ST 3 A 6% sk w{% st~ 7 . s ’..17:'@‘,‘
e e agld ) 55 ol a5 Cliasall s (piasall ) 538 Gl O

() ) Gl Qlde 26ty
10. Hakika wale waliowatesa motoni Waumini wa kiume na

Waumini wa kike kisha hawakutubu, watapata adhabu ya
Jahannam, na watapata adhabu ya kuunguza.



-~ R I

L@ngﬁum?@uﬁw\\jmj\w\wﬂ\u\
(\\)J.\.\SJ\JJQ\JJJ\.Q_\Y\

11. Hakika wale walioamini na wakatenda mema watapata
Jannaat zipitazo chini yake mito. Huko ndiko kufuzu kukubwa.

(V) Ladd ol g u\
12. Hakika mkamato wa kuadhibu wa Rabb wako bila shaka ni
mkali.

(YY) Sl {oad 5 &
13. Hakika Yeye Ndiye Anayeanzisha asili (ya uumbaji) na
Anayerudisha.

(V€) 353500 %) gs2d) Sh s

14. Naye N1 Mwingi wa Kughufuria, Mwenye Upendo halisi.

(Vo) Lnall ziall )
15. Mwenye ‘Arsh, Al-Majiyd

P

(V1) S Wl s



16. Mwingi wa Kufanya Atakalo, hakuna wa kumzuia.

(VV) asiall Euas SG a
17. Je, imekujia hadithi ya majeshi?

(VA) 354375 (se )8
18. Ya Firawni na kina Thamuwd?

(V9) &S 31556 Gl J;

19. Bali wale waliokufuru wamo katika kukadhibisha.

(Y+) Lk agdl D5 e 4l
20. Na Allaah Amewazunguka (kwa Ujuzi Wake) nyuma yao.

(V1) 5k G 55 O
21. Bali hii ni Qur-aan Majiyd.

(YY) Lsida 5 3
22. Katika Ubao Uliohifadhiwa.



086 - Atw-Twaariq

L’éJ\.LJ\
At-Twaariq: 086

g 0 ¢l 0 4l aluy

(V) oty slaldi
1.
Naapa kwa mbingu na kinachogonga kinapotoka usiku.

(Y) G0l @i b
2.
Na kip1 kitakachokujulisha kinachogonga na kutoka usiku?

(v) Ly 235



3.N1 nyota yenye mwanga mkali mno inayopenya kwa nguvu.

() Bala Gile W L 8K )

4. Hakuna nafsi yeyote isipokuwa inayo mhifadhi juu yake.

ST T TR 3.5
5. Basi na atazame binaadamu ameumbwa kutokana na kitu
gani?

(1) 3813 el 0o G315

6. Ameumbwa kutokana na maji yatokayo kwa mchupo.

(V) 5 el 5 e & 540

7. Yanatoka baina ya uti wa mgongo na mbavu za kifua.

(A) 5o a5 Ll &)
8. Hakika Yeye (Allaah) bila shaka N1 Muweza wa Kumrudisha
(hai).



(3) S0 b s

9. Siku siri zitakapopekuliwa (na kufichuka).

(Vo) el V378 (e dl Lad
10. Basi hatakuwa na nguvu yoyote wala mwenye kunusuru
yeyote.

(VY) a5l cld glaldl

11. Naapa kwa mbingu yenye marejeo (ya kuleta mvua).

(VY) g3lall il (Vs
12. Na Naapa kwa ardhi yenye kupasuka (kutoa mimea).

(1Y) et Jal &)
13. Hakika hii (Qur-aan) ni kauli pambanushi (kati ya haki na
baatwil).

(V) el 58 e
14. Nayo si mzaha.



(V0) 138 &A% 280

15. Hakika wao wanapanga hila.

()7) 13K A<l
16. Nami Natibua hila (zao).

(1Y) 1355 felgal G 58 Joad

17. Basi wape makafiri muhula, wape muhula taratibu.

087 - Al-A'laa

ulé§\
Al-A’laa: 087

g 30 ¢l 0 4l pluy



(\)ga§\a3;é;\ég

.

Sabbih Jina la Rabb wako Mwenye ‘Uluwa Aliyetukuka kabisa
kuliko vyote.

2. Ambaye Ameumba (kila kitu) kisha Akasawazisha.

b oo % - Ba e
(V) s D8 gl
3. Na Ambaye Amekadiria na Akaongoza.

(£) 52 all z oAl sl
4. Na Ambaye Ametoa malisho.

‘/°E¢§~'§ [
(O)LSP‘ ;\_K:i\juﬂ

5. Kisha Akayafanya majani makavu, meusi.

(-1) j - ”)é&i P
6. Tutakusomesha (Qur-aan ee Muhammad ) sdale L Uj—m
el“‘}) basi hutoisahau.



(V) ida Gy el A df)ady sa e Yy
7. Isipokuwa yale Ayatakayo Allaah. Hakika Yeye Anayajua ya
jahara na yale yanayofichikana.

(A) LoDl &%Las

8. Na Tutakuwepesishia kwa yaliyo mepesi.

1) (RN caadi o) K%
(1) o8l i o) 8

9. Basi kumbusha ikiwa unafaa ukumbusho.

(1) s o R
10. Atakumbuka yule anayeogopa.

(\ \)@MY\\.@_}\.\&’

11. Na atajiepusha nao fedhuli.

(VY) (&0 5y A 3l

12. Ambaye atauingia moto mkubwa kabisa na kuungua.



(VF) (220 Y5 G S §

13. Kisha hatokufa humo, na wala hatokuwa na uhai (wa raha).

(\z)g;“;zdgéjéisz

14. Hakika amefaulu ambaye amejitakasa.

(Vo). i a3, Ll &3y

15. Na akadhukuru Jina la Rabb wake na akaswali.

(V1) W Baal 55555 s

16. Bali mnahiari zaidi uhai wa dunia.

(1Y) &85 8 858315
17. Na hali Aakhirah ni bora zaidi na ya kudumu zaidi.

(VA) () adlal a3 &

18. Hakika haya bila shaka yamo katika Suhuf (Maandiko
Matukufu) ya awali.



(V) (mshs an) ) caala
19. Suhuf ya Ibraahiym na Muwsaa.

088- Al-Ghaashiyah

Al-Ghaashiyah: 088

asall) gl 4l sl

(V) deslad) Euas @G Ja

1. Je, imekujia habari ya tukio la kufunikiza?

(Y) 4288 K353
2. Nyuso siku hiyo zitadhalilika.



3. Zifanye kazi ngumu na zichoke mno.

(¢) FIAE I ERRION:

4. Zitaingia moto uwakao vikali na kuungua.

w_ .1 Lo & | o ;';
(°) 4l CHE (e (g
5. Zitanyweshwa kutoka chemchem yenye kutokota.

(1) @i e 3 e 2
6. Hawatokuwa na chakula 1sipokuwa kutokana na mti wenye
miba, wenye kunuka na mchungu mno.

(V) g5 00 (232 Y5 Gan Y
7. Hakinenepeshi, na wala hakisaidii kuondoa njaa.

(1) acti s 2

8. Na nyuso (nyingine) Siku hiyo zitakuwa zenye kuneemeka.



9. Zatafarijika kwa juhudi zake.

10. Kwenye Jannah ya juu.

()

11. Hazitosikia humo upuuzi wala ubatilifu.

v
£
%

\ I3
o
\
(E ,,
"
béi\

(VY) 4 e G

12. Humo mna chemchem inayobubujika.

(17) 42 52 50 s

13. Humo mna makochi yaliyoinuliwa.

() £) 42 glaya &5
14. Na bilauri zilizopangwa tayari.



(V0) A8 salan (5 jais

15. Na matakia yaliyopangwa safusafu.

(V1) Asia 1555
16. Na mazulia yaliyopambwa na ya fahari yaliyotandazwa.

(VV) &4 S8 g1 ) §shkas S

< sz

17. Je, hawawataamuli ngamia namna walivyoumbwa?

(VA) iy G clald) )y

18. Na mbingu vipi zilivyonyanyuliwa?

(19) Ciad G )

19. Na milima vipi imekongomewa imara kabisa?

(¥+) Skl G a1

20. Na ardhi vipi ilivyotandazwa?



(YY) 8% Cul L) RS
21. Basi kumbusha (ee Muhammad eLw sadlgale & L_Q—A).

Hakika wewe ni mkumbushaji tu.

- _ @
YY o ~ 8 [N ..OS
)/.~ . DS
P -

22. Wewe si mwenye kuwadhibiti.

(V) 55 A5 02 31
23. Isipokuwa yule atayegeuka na akakufuru.

(Y£) 5= Qaadl ady 233
24. Basi huyo Allaah Atamuadhibu adhabu kubwa kabisa.

(Vo) sk i ¢

25. Hakika Kwetu ndio marejeo yao.

(17) pen 5k 5 &
26. Kisha bila shaka ni juu Yetu hesabu yao.

089 - Al-Fajr



Sl
Al-Fajr: 089

20 el ) 40l ol

1. Naapa kwa Alfajiri.

(Y) e 5

2. Na Naapa kwa masiku kumi.

(¥) ;33\3 @J\j

3. Na Naapa kwa shufwa na witri.

(£) s 13

4. Na Naapa kwa usiku unapopita.



PG S
(°) pra g pa s 3

5. Je, katika hayo pana haja ya kiapo kwa mwenye akili?

PENESREN S
6. Je, hukuona vipi Rabb wako Alivyowafanya kina ‘Aad?

(V) baxdl l3 25

7. Wa Iram, walio warefu na wenye nguvu (kama nguzo ndefu)?

(M) Dl e (313 1 A

8. Ambao hawakuumbwa mfano wao katika nchi.

(%) 150l SR 18 Gl 3085

9. Na kina Thamuwd ambao walichonga miamba mabondeni?

(V+) 5591 5 538 3

10. Na Firawni mwenye askari washupavu na nguvu kubwa.



(V1) S o135k 5l

11. Ambao wote hao wamevuka mipaka kuasi katika nchi.

(VY) 3l e 151G
12. Wakakithirisha humo ufisadi.

(\V) E\S.E;_Lpéﬂjj)ég_:&a 5,. o

13. Rabb wako Akawamiminia mjeledi wa adhabu.

()8) siaalld 85 &

14. Hakika Rabb wako bila shaka Yu tayari Anaziona nyenendo
zao zote.

SRl 35 s Aaalp 4a 80 405 856 W 1Y) Gl Ll

(V°)

15. Basi binaadamu pale Rabb wake Anapomtia mtihanini,
Akamkirimu na Akamneemesha, husema: Rabb wangu
Amenikirimu.

(\-k) Oj\:@i L_é:) L}J)g;/éagsjf\;]é ;ﬁéﬁ\u\sl&ij}



16. Ama Anapomtia mtihanini, Akamdhikishia riziki yake,
husema: Rabb wangu Amenidunisha.

(VV) sl sa ZBY 0338

17. Laa hasha! Bali hamuwakirimu mayatima.

(VA) 0Sadd) alada & & glalad Y5

18. Na wala hamhamasishani katika kulisha maskini.

()9) I ST & ¢ K

19. Na mnakula urithi ulaji wa kiroho bila kusaza kitu.

(V) Ba G Wl o ials

20. Na mnapenda mali penzi kubwa la kupita kiasi.

(Y1) K3 183 faa )1 &3 13 3K
21. Laa hasha! Pale ardhi itakapo vunjwavunjwa na
kupondwapondwa.



(YY) ia i S5 &8 5145

22. Na Atakapokuja Rabb wako pamoja na Malaika walio
safusafu.

(Y1) SR AT 315 sl 235G X hs 033 2ea

=z

23. Na italetwa siku hiyo Jahannam. Siku hiyo binaadamu
atakumbuka. Lakini kutamfaa nini kukumbuka huko?!

(1) ) & G 0
24. Atasema: Ee, laiti ningelikadimisha (mazuri) kwa ajili ya
uhai wangu (wa Aakhirah).

(Yo) iafanie LAY ey

25. Basi siku hiyo hakuna yeyote atakayeadhibu kama
Kuadhibu Kwake.

(Y1) A0 4865 (550 Y5
26. Na wala hakuna yeyote atakayefungisha (madhubuti) kama
kufungisha Kwake (waovu).

(YV) diadazd) (i) GE G

27. (Mwema ataambiwa): Ee nafsi iliyotua!



(VA) Hen 52 2l ol ) )
28. Rejea kwa Rabb wako ukiwa umeridhika na mwenye
kuridhiwa (na Allaah).

(Y9) gabie 8 Jadd
29. Basi ingia katika kundi la Waja Wangu.

(V) s AR

30. Na ingia Jannah Yangu.

090 - Al-Balad

Aty
Al-Balad: 090

gl ¢l 30 Al ol



(V) 2kl 13, Audl Y
1. Naapa kwa mj1 huu (wa Makkah).

(¥) bl 12 Ja Cuily

2. Nawe (ee Muhammad al—w 5 4 g anl o Al L )

umehalalishiwa ufanye utakavyo katika mji huu (kuua au
kusamehe).

(V) A3yl
3. Na Naapa kwa mwenye kuzaa (Aadam) na aliowazaa
(wanaadamu).

(z)ggsgggmy\u'z};m

4. Kwa yakini Tumemuumba binaadamu katika tabu na
mashaka ya kuendelea.

(0) Sal afle s o of i

5. Je, anadhani kwamba hakuna yeyote atakayemweza?

(1) 1 Yl E&BT 3



6. Anasema: Nimeangamiza mali tele.

(V) 37550 a1 o Lz

7. Anadhani kwamba hakuna yeyote anayemuona?

(V) e 4 Jaas

8. Je, kwani Hatukumpa macho mawili?

9. Na ulimi na midomo miwili?

() +) cpasil sy
10. Na Tukambainishia njia mbili (ya haki na upotofu)?

(M)Z;S;j\észi\m

11. Basi hakujiingiza kwa juhudi njia ya tabu na mashaka.

1Y) dadadl e @y e
J 3

12. Na nini kitakachokujulisha nini hiyo njia ya tabu na
mashaka?



P

e

13. N1 kuacha huru mtumwa.

(V) Bhha 53 3 b SRR 5
14. Au kulisha katika siku ya ukame.

(Vo) daaa b e

15. Yatima aliye jamaa wa karibu.

(1) 45 13 Bklaa
16. Au maskini aliye hohehahe.

s el 1 5ial 35 )MJ L 1 5ial 355 ) sial Gudl (pa S8 &
(V)

17. Kisha akawa miongoni mwa wale walioamini, na
wakausiana kusubiri na wakausiana huruma.

(VA) diall Sl el



18. Hao ndio watu wa kuliani.

(V2) daliall Claial 2h GG 155K Gl
19. Na wale waliokufuru Aayaat Zetu wao ndio watu wa
kushotoni.

(v.)ixégigu;,ggk

20. Juu yao ni moto uliofungiwa kila upande.

091 - Ash-Shams

o “u (
Ash-Shams: 091

a0 o 4T o

(V) Blalay (,Muj K

1. Naapa kwa jua na mwangaza wake.



(Y) 3G 1Y) fsnj

2. Na Naapa kwa mwezi unapoliandama (jua).

() B3 1Y) /)L’@fd\;

3. Na Naapa kwa mchana unapolidhihirisha.

(£) Wiz 13 gl
4. Na Naapa kwa usiku unapolifunika.

(0) L Wy claldl
5. Na Naapa kwa mbingu na Aliyezijenga.

(1) Blak s (a)V)s
6. Na Naapa kwa ardhi na Aliyeitandaza.

(V) Wl as um 5
7. Na Naapa kwa nafsi na Aliyeiumba Akainyoosha sawa.



(A) B35 ) sd Leags

8. Kisha Akaitambulisha uovu wake na tagwa yake.

(%) B st\ k®

9. Kwa yakini amefaulu yule aliyeitakasa.

10. Na kwa yakini amepita patupu aliyeifisidi.

(V) Wlsiley 3 58 Coi
11. Kina Thamuwd walikadhibisha (Rasuli wao) kwa
upindukaji mipaka ya kuasi kwao.

() Y) BEE &

12. Pale alipochomoka haraka muovu wao mkuu.

) ¥) Wiy 4t G606 4l ) oy 220 O
5 ° - )

13. Rasuli wa Allaah (Swaalih (’J wll 4l <) akawaambia:

(Tahadharini msije kumdhuru) Ngamia jike wa Allaah, na
kuingilia zamu yake ya kunywa.




- -
o 3

14. Lakini walimkadhibisha na wakamuua. Basi Rabb wao
Akawaangamiza kwa sababu ya dhambi zao, na Akayafanya

mateketezi yao sawasawa kwa wote.

(NO)LAI;ZE: Al Vs

15. Na wala (Allaah) Hakhofu matokeo yake.

092 - Al-Layl

Julty
Al-Layl: 092

g 3l ¢l ) 4l ply

(V) (813 G

1. Naapa kwa usiku unapofunika.



(Y) L1513 s

2. Na Naapa kwa mchana unapodhihirika mwanga wake.

(¥) 15 83 Gl s
3. Na Naapa kwa Aliyeumba dume na jike.

(£) &2 g8 &)

4. Hakika juhudi zenu bila shaka ni tofauti tofauti.

(0) By el b Gl

5. Basi yule anayetoa (mali) na akamcha Allaah.

(1) LAl (3iaj
6. Na akasadikisha Al-Husnaa (Jazaa na Kalimah ya laa ilaaha
illa Allaah).

7. Basi Tutamuwepesishia kwa yaliyo mepesi.



(A) SRl 03 o
8. Ama yule afanyaye ubakhili na akajiona amejitosheleza.

(%) Ll X5
9. Na akakadhibisha Al-Husnaa (Jazaa na Kalimah ya laa ilaaha
illa Allaah).

b0 afy g A%
(V) s omeadl s punind

10. Basi Tutamuwepesishia kwa yaliyo magumu.

(V)) (S350 1) Al de 2 gy
11. Na itamsaidia nin1 mali yake atakapoporomoka kuangamia
(motoni)?!

(VY) sl Gl ()

12. Hakika ni juu Yetu (kubainisha) mwongozo.

(V) LW s0a30 W &)
13. Na hakika ni Yetu Sis1 Aakhirah na awali (dunia).



() £) LIl 170 &893

14. Basi Nimekutahadharisheni moto wenye mwako mkali mno.

(10) 25 Y BALG Y

15. Hatouingia kuungua isipokuwa muovu mkubwa.

(V1) 55 X o
16. Ambaye amekadhibisha na akakengeuka mbali.

(1Y) B s

17. Na ataepushwa nao mwenye taqwa imara zaidli.

(VA) L3355 Al 3% il

18. Ambaye anatoa mali yake kujitakasa.

(1) 335 4l n b3 22 e
19. Na hali hakuna mmoja yeyote aliyemfanyia fadhila yoyote
hata amlipe.



AR PR PVEPEEHER]
20. Isipokuwa kutaka Wajihi wa Rabb wake Mwenye ‘Uluwa
Aliyetukuka kabisa kuliko vyote.

(YY) (saln Gl
21. Na bila shaka atakuja kuridhika.

093 - Adh-Dhuhaa

do S‘
Adh-Dhuhaa: 093

g 30 ¢l 0 4l pluy

1. Naapa kwa dhuha (jua linapopanda).



(V) &3 13

2. Na Naapa kwa usiku unapotanda kiza na kutulia.

(Y )L_;sujdi’ Aeldy

3. Rabb wako Hakukutelekeza na wala Hakukuchukia (ee
Muhammad sl g 4l g 4le &) La)

wog 2

(¢ )L;j\i\wds)ssoﬁﬂj
4. Na bila shaka Aakhirah ni kheri zaidi kwako kuliko ya awali
(dunia).

( )wﬂd{)dﬁa&.ﬁzo/ j
5. Na bila shaka Rabb wako Atakupa na utaridhika.

(1) (38 Lagh Hing
6. Je, kwani Hakukukuta yatima, Akakupa makazi?



7. Na Akakukuta hujui lolote (kuhusu Kitabu wala Iymaan),
kisha Akakuongoza?

(V) L6 Sule @33
8. Na Akakukuta mhitaji, Akakutosheleza?

() s I ER (RIAF

9. Kwa hivyo basi yatima usimuonee.

() +) e 56 Jild Gl

10. Na ama mwombayji, basi usimkaripie.

(V) &328 &) daayy Wl
11. Na ama Neema ya Rabb wako, basi ihadithie.

094 - Ash-Sharh



Ash-Sharh: 094
il ad i adl aly

(V) @5 &l &5
1. Je, kwani Hatukukupanulia kifua chako kukubainishia (ee

Muhammad alw s all g aple Al (a)?

(Y)&’Jj)&;&w"“' XY

2. Na Tukakuondolea mzigo wako (wa dhambi)?

(7) doeks (i (g2l

3. Ambao ulielemea mgongo wako?

(£) &85 Sl Uiad )
4. Na Tukakutukuzia kutajwa kwako?

(0) 1304 juall g i

5. Basi hakika pamoja na kila ugumu kuna wepesi.



(1) 155 il &

6. Hakika pamoja na kila ugumu kuna wepesi.

,,,,,,

(\/) t_u.aJ\ﬂ a_m.c)ﬂ 138
7. Basi utakapopata faragha fanya juhudi katika ‘ibaadah.

(A) & 6 &ty s
8. Na kwa ajili ya Rabb wako, ongeza utashi zaidi (wa
‘ibaadah).

095 - At-Tiyn

&
At-Tiyn: 095

g 3l ¢l ) 4l ply



(V) sV ol

1. Naapa kwa tiyn na zaytuwn.

(V) Cnims skl
2. Na Naapa kwa Mlima wa Sinai.

(¥) oY) L) 13RS
3. Na Naapa kwa mji1 huu wa amani (Makkah).

4. Kwa yakini Tumemuumba binaadamu katika umbile bora
kabisa.

(©) Gl JELd 3033 &

5. Kisha Tukamrudisha chini kabisa ya walio chini.

(1) sien e KAl 218 Al | slae 5 ) ial Gl Y]
6. Isipokuwa wale walioamini na wakatenda mema; hao
watapata ujira usiokatika.



(v) sl 35 5385

7. Basi lipi baada ya yote hayo linakufanya ukadhibishe (Siku
ya) malipo?!

(M) SRl &AL Ay ol
8. Je, kwani Allaah Si Mwadilifu zaidi kuliko mahakimu wote?

096 - Al-'Alaq

)
Al-‘Alaq: 096

a0 (k50 40 i

(1) 3 30 5 Ly T

1. Soma kwa Jina la Rabb wako Aliyeumba.

2. Amemuumba binaadamu kutokana na pande la damu
linaloning’inia.



() 4283 s 1o

3. Soma. Kwani Rabb wako N1 Mkarimu kushinda wote.

(£) ol e 3

4. Ambaye Amefunza kwa kalamu.

(o) i 8 g e

5. Amemfunza binaadamu asiyoyajua.

(1) i i &) 3
6. Laa hasha! Hakika binaadamu bila shaka hupindukia mipaka
kuasi.

7. Anapojiona kuwa amejitosheleza.

OIESESYA N

8. Hakika kwa Rabb wako ndio marejeo.



(1) e gl &4

9. Je, umemuona yule anayemkataza?

(V) Lla 13 132

10. Mja pale anaposwali?

(V) L3 e G& o) &l

11. Je umeona, ikiwa (huyu mwovu) atafuata uongofu.

(VY) L3l al

12. Au akalingania taqwa (si ingelikuwa bora zaidi kwake?)

(VF) Sy 88 o &l
13. Je umeona, kama ataendelea kukadhibisha na kukengeuka
(s1 ataishilia pabaya?

(V£) sopadl G o
14. Je, hajui kwamba hakika Allaah Anaona?



-

()2) Aamlily Uil 4ig 4 o 38

15. Laa hasha! Asipoacha, bila shaka Tutamburuta kwa shungi
la nywele.

(17) fkla G

16. Shungi la uwongo, lenye hatia.

YV 45006 & Al
2oL 2

17. Basi na aite timu yake.

(VA) Al ¢ A
18. Nasi Tutawaita Az-Zabaaniyah (Malaika wa adhabu).

(V)0 1y iy 4akd Y 5K
19. Laa hasha! Usimtii. Na sujudu na kurubia (kwa Allaah).

097 - Al-Qadr



&)
Al-Qadr: 097

g 3l ¢l ) 4l ply

(s)gsﬂ\gjgigzuiymg

1. Hakika Sisi Tumeiteremsha Qur-aan katika Laylatul-Qadr
(Usiku wa Qadr).

(Y) L3 A0 G &3y
2. Na nini kitakachokujulisha ni nini Laylatul-Qadr?

(1) e Al G 58 AL
3. Laylatul-Qadr ni mbora kuliko miezi elfu.

() 41 38 0% o ol e £ 5505 400D 05
4. Wanateremka humo Malaika pamoja na Ar-Ruwh
(Jibriyl) kwa Idhini ya Rabb wao kwa kila jambo.

(o) 3l allaa (2 a5

5. Usiku huo ni amani mpaka kuchomoza Alfajiri.



098 - Al-Bayyinah

[+
*15,“

"

Al-Bayyinah: 098

eg@jj\ *y Jj\ ‘\_U\e'uu

@Aumwsﬂmjum‘@\w\”ﬁw%\usjg
(1) 4 s

1. Hawakuwa wale waliokufuru miongoni mwa Watu wa
Kitabu na washirikina wenye kujitenga na hali waliyonayo (ya
kukufuru) mpaka iwafikie hoja bayana.

(Y) 3ekad Bala Sf 4ty i

2. Nayo ni Rasuli kutoka kwa Allaah anayewasomea Suhuf
zenye kutakaswa.



‘g g/ﬁﬁ 28 :‘;}S 1/ -
( ) g ~ ../

3. Ndani yake humo mna maandiko yaliyonyooka sawasawa.

(£) Al 2efels L ki ope ) i1 G G 308 gy

4. Na hawakufarikiana wale waliopewa kitabu isipokuwa baada
ya kuwajia hoja bayana.

\j.’q.\s_}a mu_\j\uumb.u\_\ﬂ \jSSLJY\ ‘j)_A\L:Q
(o) dxsl umth;tsjs\ | 5507 55al

5. Na hawakuamrishwa isipokuwa wamwabudu Allaah hali ya

kuwa n1 wenye kumtakasia Dini, wenye kujiengua na upotofu

kuelemea Dini ya haki, na wasimamishe Swalaah na watoe
Zakaah. Na hiyo ndiyo Dini iliyosimama imara.

( ) 4y JA\ «"Q’ d.d j\ \.@_\3
6. Hakika wale waliokufuru miongoni mwa watu wa kitabu na

washirikina watakuwa katika moto wa Jahannam, wadumu
humo. Hao ndio waovu kabisa wa viumbe.

(V) s 5 b Sl clalal e 5 15l Gl &



7. Hakika wale walioamini na wakatenda mema, hao ndio wema
kabisa wa viumbe.

Ol DY) Liasi (e (5 i (ae Slis 4]y i ad il ja

(A) 40 s pal dlly e ) slayy agie adll ) 1) L
8. Jazaa yao 1ko kwa Rabb wao. Nayo ni Jannaat za kudumu
milele zipitazo chini yake mito, wadumu humo abadi. Allaah

Ataridhika nao, nao wataridhika Naye. Hayo ni kwa yule
anayemkhofu Rabb wake.

099 - Al-Zalzalah

3315
Al-Zalzalah: 099

o
- -

a1l (il Sl Al aleg



(V) G313 damidh 151

1. Itakapotetemeshwa ardhi zilzala yake (ya mwisho).

z

( ) L@J\ﬁ.\\ U= J‘)f\ """ j
2. Na itakapotoa ardhi mizigo yake.

(Y) | 5@3?\ Jlas

3. Na binaadamu akasema: Ina nini?

PRI S R IR S
(i) \_55)1.\\\ C\\\\Mﬁ

4. Siku hiyo itahadithia khabari zake.

-

(°) G 25 &) &

5. Kwa kuwa Rabb wako Ameiamuru.

(1) aedlac i 1570 GBS (W) ey Ma '
6. Siku hiyo watatoka watu makundi mbalimbali
wamefarakiana 1li waonyeshwe ‘amali zao.



(V) 823 158 555 e ks
7. Basi yule atakayetenda kheri uzito wa chembe (kama atomu)
ataiona.

(A) 323 152855 Qe i 0
8. Na yule atakayetenda shari uzito wa chembe (kama atomu)
ataiona.

100 - Al-'Aadiyaat

el
Al-*Aadiyaat: 100

a0 (k50 40 i

(1) Bita el

1. Naapa kwa farasi waendao mbio mno wakipumua.



2. Kisha Naapa kwa wenye kutoa cheche za moto (kwa
msuguano wa kwato zao chini).

(¥) Bila ol “pualld

~

3. Wenye kushambulia asububhi.

(2)\.335_;&35@

4. Huku wakitimua wingu la vumbi kubwa.

(9) Bas 4 Hatis
5. Kisha wakapenya katikati ya kundi (la maadui).

(1) 8T sy
6. Hakika binaadamu kwa Rabb wake bila shaka ni mtovu mno
wa shukurani.

(V) Sl &3 e 43

7. Na hakika yeye juu ya hayo bila shaka mwenyewe ni shahidi.



(A) 33 iah CA1 435

8. Na hakika yeye ni mwingi mno wa kupenda mali.

() sl Ll s 1Y) Al Sl
9. Je, hajui vitakapopinduliwa juu chini na kutolewa vile
vilivyomo makaburini?

(V+) ssdall 8 Jlads
10. Na yatapodhihirishwa yale yaliyomo vifuani?

(1)) el 2% 200 2435

-

11. Hakika Rabb wao Siku hiyo kwao, bila shaka Ni Mjuzi wa
Khabari za dhahiri na siri.

101 - Al-Qaari-'ah

de
Al-Qaari’ah: 101



il ad i adl aly
(V) 4l

1. Al-Qaari’ah (janga kuu linalogonga).

(V) de
2. Ni nini hiyo Al-Qaari’ah?

(7) de L L &3 g
3. Na nini kitakachokujulisha ni nini hiyo Al-Qaari’ah?

(£) il 1508 L % o5

4. Siku watakapokuwa watu kama vipepeo vilivyotawanyika.

(0) L stiall a8 Ol & K55

5. Na majabali yatakuwa kama sufi iliyochambuliwa.



(1) 4130 208 a il

6. Basi yule itakayekuwa mizani yake nzito.

(V) dpal A i 348
7. Basi huyo atakuwa katika maisha ya kuridhisha.

(M) & j)3a Si4 Ga Gl
8. Na yule itakayekuwa mizani yake khafifu.

(9) S 446

9. Basi makazi yake ni Haawiyah.

() +) 4 L &5 g

10. Na nin1 kitakachokujulisha ni nini hiyo Haawiyah?

(n)i;gs;u

11. N1 moto uwakao vikali mno!

102 - At-Takaathur



At-Takaathur: 102

a0 (k50 40 i

(V) S A&

1. Kumekughafilisheni kutafuta wingi.

(V) pleall 855 (As
2. Mpaka muingie makaburini.

(7) Cosalad Gasia O
3. Laa hasha! Mtakuja kujua.

(£) &oadid Casi &



4. Kisha laa hasha! Mtakuja kujua.

() ool e 5485 5156

5. Laa hasha! Lau mngelijua ujuzi wa yakini.

(1) paddl &5

6. Bila shaka mtauona moto uwakao vikali mno.

o v - 2
\/ . .'/S\ /. o~ ]/ ‘:ﬁ - :.S P
> N _ & j ‘

7. Kisha kwa hakika mtauona kwa jicho la yakini.

/\ ‘7'.\ s 0~ ‘:}E°£/ &i
(M) aedll e Ma sy Gl 35

8. Kisha bila shaka mtaulizwa Siku hiyo kuhusu neema.

103 - Al-'Aswr

)
Al-*Aswr: 103



anx )l ¢y JI\A_U\@«A

(V) saslls

-

1. Naapa kwa Al-*Aswr (zama).

(Y) s &l sy g
2. Hakika binaadamu bila shaka yumo katika khasara.

|yl 55 oAl ) ial 55 clAdiall | glae 5 ) il Gl Y

(V) saall
3. Isipokuwa wale walioamini, na wakatenda mema, na
wakausiana haki, na wakausiana subira.

104 - Al-Humazah

PEVA(
Al-Humazah: 104



e.-)/ASM g JS\ ‘\_me.uu

(V) 3l 8 3eb IS O3
1. Ole kwa kila mwenye kukebehi na kukashifu watu kwa ishara
na vitendo, na kwa kila mwenye kufedhehesha kwa ulimi.

()’533.& A &AALSJ\

2. Ambaye amekusanya mali na kuyahesabu.

(v) 2041 Al & s

3. Anadhani kwamba mali yake itamdumisha milele.

(¢) At 3 151 S
4. Laa hasha! Atavurumishwa katika Al-Hutwamah (moto mkali
unaonyambua nyambua).

(o) dabaall L &3

5. Na nini kitakujulisha ni nini hiyo Al-Hutwamah?



(1) 338 5adl 4t 1

6. N1 moto wa Allaah uliowashwa.

7. Ambao unapanda nyoyoni.

(A) $22o3h ol

8. Hakika huo utafungiwa juu yao kila upande.

(1) 83384 xe

9. Katika nguzo zilizonyooshwa.
105 - Al-Fiyl

Sl
Al-Fiyl: 105



a0 (k50 40 i

(1) i el o 3 s 5
1. Je, hukuona (ee Muhammad eij ‘\J} ale A LA—“’) jinsi

Rabb wako Alivyowafanya watu wa tembo?

Y o, & « o2 o0z o8 o0 a/i
z 3

2. Je, Hakujaalia hila zao kufeli na kushindwa?

(%) Jall 10k 2glle 515
3. Na Akawatumia ndege makundi kwa makundi yafuatanayo
kuwashambulia?

¢ A B ° &
(2) dmas (2 3lamg agaa

4. Wakiwarushia mawe ya udongo uliookwa motoni.

() JAl it e

5. Akawafanya kama nyasi kavu zilizoliwa.

106 - Quraysh
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Quraysh: 106

gl ¢l 30 Al ol

1. (Tumewaangamiza watu wa tembo) 1li Maquraysh wapate
kuendelea na mazoea.

(Y) ilally (Gal A1 ) 2080

2. Mazoea yao ya safari (za kibiashara) za majira ya baridi na
majira ya joto.

(¥) sl 13 Sy ) 5iagl
3. Basi wamuabudu Rabb wa Nyumba hii (Ka’bah).



() i8S weidls g 2 04 sl 53
4. Ambaye Anawalisha kuwaokoa na njaa, na Anawapa amani
kutokana na khofu.

107 - AlI-Maa’uwn

Gl
Al-Maa’uwn: 107

gl ¢l 30 Al ol

=

(V) ol S ) &

1. Je, umemuona yule anayekadhibisha malipo?

‘
P
3

JEILE
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(V) &2l &3 s

2. Basi huyo ndiye yule anayemnyanyasa yatima.



(¥) Oslaall plaa (e Ga2s ¥

3. Na wala hahamasishi kulisha maskini.

¢ o¥ -
2 < S - R SS ‘Aﬂjo _
34 g 9

4. Basi ole kwa wanaoswali.

(2) Oshlis pgim 0 2 Gl

5. Ambao wanapuuza Swalaah zao.

(1) G518 b Gl

6. Ambao wanajionyesha (riyaa-a).

(V) Gusblall & st
7. Na wanazuia (pia) misaada ya matumizi madogodogo ya
kawaida ya kila siku.

108 - Al-Kawthar



S
Al-Kawthar: 108

a0 pad 1 4T o

(V) S5k @ik | G
1. Hakika Sisi Tumekupa (ee Muhammad adlgade i) 1oa
elw ) Al-Kawthar (Mto katika Jannah).

(Y) Hadls &l Jiad

2. Basi swali kwa ajili ya Rabb wako na chinja. -

(¥) 2N 5 Sl )
3. Hakika mbaya wako, yeye ndiye atakayekatiliwa mbali
(kizazi na kila kheri).

109 - Al-Kaafiruwn



s Al
Al-Kaafiruwn: 109

gl ¢l 0 A ol
(V) &l gl g g

1. Sema: Enyi makafiri!

(Y) Coodinita 22T Y

2. Siabudu yale mnayoyaabudu sasa.

(v) LTt &she i Y5

3. Na wala nyinyi hamtoabudu Yule ninayemwabudu sasa.

(¢) dxe G Yle W Y5

4. Na wala mimi sitoabudu yale mliyoyaabudu nyuma.



(o) X&ita & he il Y5

5. Na wala nyinyi hamtoabudu Yule Ninayemwabudu.

(1) o (o 485 &

6. Nyinyi mna dini yenu, nami nina Dini yangu.

110 - An-Naswr

il
An-Naswr: 110

gl ¢l 30 Al ol

(V) &l ady yiai o151
1. Itakapokuja Nusura ya Allaah na ushindi.



(Y) 1380 4 g b (i Gl 24005
2. Na ukawaona watu wanaingia katika Dini ya Allaah makundi
makundi.

(1) I35 OIS A5 $ D805 25 sy i
3. Basi hapo sabbith na mhimidi Rabb wako (kwa wingi zaidi)

na muombe maghfirah. Hakika Yeye daima N1 Mwingi mno wa
Kupokea tawbabh.

111 - Al-Masad

Aall
Al-Masad: 111

a0 (k50 40 i

(V) &85 el () 13



1. Tangamie mikono miwili ya Abu Lahab, na (hakika)
ameangamia.

(V)g;&sujajuazag;éiu

2. Haikumfaa mali yake na yale aliyoyachuma.

(Y) u_\.@J G| KPR et

3. Ataingia na kuungua kwenye moto wenye mwako.

(£) dasdl A0Ua A0 paly

4. Na mke wake mbebaji kuni.

(°) 22 2 Jis s B
5. Katika shingo yake kuna kamba ya mtende iliyosokotwa
madhubuti.

112 - Al-Ikhlaasw



Al-Ikhlaasw: 112

a0 pad 1 4T o

(V) 3afady 5a o
1. Sema: Yeye Allaah N1 Mmoja Pekee.

(Y) daZall 4y

2. Allaah Aliyekamilika Sifa za Utukufu Wake, Mkusudiwa haja
zote.

WEEEET

3. Hakuzaa wala Hakuzaliwa.

(¢) 37158 & & 2T
4. Na wala haiwi Awe na yeyote anayefanana na kulingana
Naye.

113 - Al-Falaq
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Al-Falaq: 113

a3l crad 3l adl) al
(V) Gl Sy 3527 8

1. Sema: Najikinga na Rabb wa mapambazuko.

(V) A & 53 e

2. Kutokana na shari ya Alivyoviumba.

(7) <8313 (ule 5 0
3. Na kutokana na shari ya giza linapoingia.

(£) 8l o CBEY 5 ey

4. Na kutokana na shari ya wanaopuliza mafundoni.



(©) Aa 13) 2l 3 e

5. Na kutokana na shari ya hasidi anapohusudu.

114 - An-Naas

el
An-Naas: 114

pall) ad ) A2 pl
(V) el i;;gi}ai:ﬁ

1. Sema: Najikinga na Rabb wa watu.

(Y) LG el

2. Mfalme wa watu.

(7) A

3. Muabudiwa wa Haki wa watu.



4. Kutokana na shari za anayetia wasiwasi, mwenye kurejea
nyuma akinyemelea.

(0) B ) shla 3 G sl 6

5. Ambaye ananong’ona kutia wasiwasi vifuani mwa watu.

(1) g,,\fm; all i

6. Miongoni mwa majini na watu.



